Domek ogrodowy | Wooden house
| Heposoii domux | Domek | Das Gartenhaus | Casetta da giardino

| Vrtnahisa\ Houten speelhuis | Kokamdja | Puust maja | Medinis namelis | Domecek
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*opgja/option

PL OSTRZEZENIE! Nie nadaje si¢ dla dzieci w wieku
ponizej 3 lat. Ryzyko upadku i zranienia uzytkownika.

EN WARNING! Itis not allowed for children under 3 years old.
Risk of fall and injury of the user.

PY NPEQYNPEXAEHME! He nopxoaut ana aeteii Monoxe
3 net. Puck napenua n TpaBMUpoOBaHuA Nonb3oBarens.

CZ POZOR! Neni vhodné pro déti do 3 let. Riziko zranéni a
nehody uZivatele.

DE ACHTUNG! Nicht geeignet fiir Kinder im Alter von 3 Jahren.
Es besteht das Risiko des Fallens und Verletzungen
des Benutzers.

IT  ATTENZIONE! Non adatto a bambini di eta inferiore ai
3 anni. li rischio di caduta e lesioni.

SL  OPOZORILO: Ni primerno za otroke, mlajse od 3 let.
Nevarnost padca in poskodovanja uporabnika

NL WAARSCHUWING! Niettoegestaan voor kinderen onder
de 3 jaar. Inverband met gevaar voor vallen en verwonden
van de kinderen.

EE TAHELEPANU! Sobilik lastele alates kolmandast eluaastast.
Kukkumise ja ennast vigastamise oht!

LV UZMANIBU! Bérniem, kas vecaki par 3 gadiem.
Kritiena un lietotaja savainosanas risks.

LT DEMESIO! NeleidZiama vaikams iki 3 mety amziaus.
Vartotojy kritimo ir suzalojimo pavojus.

HU FIGYELMEZTETES: 3 évnél fiatalabb gyermekek szamara
nem alkalmas. Leesés és a felhasznalo sériilésének veszélye

SK POZOR! Nie je vhodné pre deti do 3 rokov. Riziko zranenia
anehody uzivatela.

PL OSTRZEZENIA: Wytacznie do uzytku domowego!
Wytacznie do uzytku zewnetrznego!
EN WARNING: Only for domestic use! Non-commercial
Non  commercial  purposes! Outside use only!
PY NPEAYNPEXAEHUA: [Ina 6biToBOro npumeHenna!
He pna kommepueckoro ucnonbsopanua!
Wcnonb3oBatb Ha ynuue.
CZ POZOR: Pouze k domacimu poutiti! Pro venkovni pouZiti!
DE WARNUNGEN: Nur fiir den Hausgebrauch!
Fiir den AuBeneinsatz!
IT  AVVERTENZE: Esclusivamente per uso domestico!
Per uso esterno!
SL OPOZORILO: Samo za zasebno uporabo doma!
Za uporabo na prostem.
WAARSCHUWING: Alleen voor particulier gebruik, niet voor
commercieel gebruik! Alleen buiten te gebruiken!
EE TAHELEPANU! Ainult isiklikuks, mitteariliseks kasutuseks!
Kasutamiseks iiksnes valist-ingimustes!
LV UZMANIBU! Produkts ir paredzéts tikai privatai lietosanai
majsaimnieciba, to drikst izmantot tikai artelpas.
LT DEMESIO! Tik privatiemas asmenims, nekomerciniams
tikslams! Tik iSoriniam naudojimui!
FIGYELMEZTETES: Kizardlag otthoni hasznalatra!
Csak kiiltéri haszndlatra.
SK POZOR: Iba na domace poutzitie! Pre vonkajsie pouZitie!

-

ul. Mierostawskiego 6, 14-200 Hawa, 9045061702640

Poland +48 89 674 9257, 7004058 5
kontakt@4iQ.com.pl
www.4iQ.com.pl
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MANUAL

IMPORTANT

Before ble the house please read the manual carefully and progress according to the steps in the brochure.

Przed rozpocz°ciem monta, u domku zalecamy uwa, ne zapoznanie si° z Instrukcjami monta u | sp
w tej broszurze. Zachowaj instrukj® w celu wykorzystania w przyszto“ci.

post°powania przedst

UWAGA! Produkt ten jest przeznaczony wyt cznie do u, ytku wiasnego, domowego i zewn‘trznego. Nie jest przeznaczony do u, ytku pu-
blicznego. Dla dzieci w wieku od 3 roku , ycia do lat 14. Nie jest odpowiedni dla u, ytkownikéw poni.ej 3 roku  ycia, z powodu zagro, enia
upadkiem. Ostrze enie! Maksymalna dopuszczalna waga jednego u, ytkownika 50 kg.

Maksymalne obci .enie domku 150 kg (maks. 3 u, ytkownikow).

SPRAWDZENIE ZAWARTOSCI OPAKOWANIA

Nawet jeli nie przewiduj” Pa“stwo natychmiastowego monta, u domku, zalecane jest w momencie otrzymania towaru dokfadne spraw-
dzenie zawarto"ci palety pod k" tem kompletno“ci | prawidtowoci pojedynczych elementdw konstrukgji na podstawie zat czonego wykazu
@”di. W przypadku stwierdzenia nieprawidtowo“ci, prosz” skontaktowa” si° ze sprzedawc’. W przypadku gdy stwierdzicie Pa’s two brak
poszczegdlnych elementdw lub ich ztamanie (zwtaszcza elementéw stu, * cych do budowy domku), nie rozpoczynajcie monta, u domku - zbyt
duga przerwa w montazu moze spowodowac zdeformowanie sie niektdrych elementow, a to nie jest objete gwarandja.

Nale,y zatroszczy” si° 0 to, by drewniane elementy konstrukcji domku byty uto, one na ptasko, w miejscu suchym, ostoni®tym przed sto” cem
i zapewni” wentylagj® pomi°dzy poszczegdlnymi cz* ciami, aby uchroni” je przed deformacj i ple™ni”.

WYBOR ODPOWIEDNIEGO MIEJSCA
Domek powinien by” ustawiony na stabilnym podto, u. Nale,y zachowa™ bezpieczny, 2 m odst°p od innych przeszkdd takich jak: barierki,
qara, e, budynki, gat°zie drzew, sznurki na pranie, kable telefoniczne. Produkt nie mo, e by ustawiony na podto, u twardym typu: beton,
asfalti temu podobne.

PRZYGOTOWANIE POD£0ZA
Je'li wyznaczyli ju, Pa”stwo miejsce ustawienia domku, nale,y przygotowa™ podto, €, na ktérym zostanie postawiony poprzez usuni’cie z
niego elementéw zawadzaj" cych typu: korzenie ro”lin, gruz i kamienie, inne. Nast°pnie nale,y uksztattowa podto,e, eliminuj’ c wszystkie
nierdwno“ci. Nale,y unika” podsypywania podto, a ziemi" lub piaskiem, to mo, e “le wptywa™ na stabilno™ domku.
Aby umo_liwi” swobodn ™ wentylacj° i zapobiega” przerastaniu ro”linno”ci do wn°trza domku, nale, y zadba™ o odpowiedni’ przestrze™ pod
domkiem. Zalecamy ustawienie domku na betonowych kostkach lub ptytach, ktére b°d" umieszczone w punktach podparcia domku. Dodat
kowo zalecamy uto, enie agrowtdkniny pod cata powierzchni domku, co zapobiegnie wzrostowi ro”lin.

MONTAZ
Przewidziany czas monta, u to jeden dzie”, do monta,u potrzebne s™ 2 osoby doroste (tj. wyrdb nie jest przeznaczony do monta,u przez
dzieci). Do monta, u potrzebne b°d " nast®puj” ce narz°dzia: wiertarka, wkr°tarka, mtotek, metrwka. Przed rozpocz°ciem monta, u nale y
dokfadnie zapozna” si® ze spisem elementow wchodz" cych w sktad opakowania oraz rysunkami zamieszczonymi w instrukgji. Domek nale y
montowa" etapami, wg kolejno“ci przedstawionej w instrukji. Niektdre modele nale, y wzmocni™ wg zamieszczonych wskazéwek.

RADY | BEZPIECZENSTWO W MONTAZU

Aby unikn™" probleméw podczas monta, u zwi"zanych z p°kaniem drewnianych z*ci domku, radzimy przed wkr®ceniem wkr*tow na-
wierci” otwory w drewnie. Przed zamontowaniem wkr°tow nale,y upewni si°, e ich dtugo™ jest odpowiednia do grubo“ciel aby
nie dopu”ci” do wystawania ostrych ko cowek. W trakcie monta, u nale,y wyszlifowa" naturalne, nieuniknione niedoskonato ci, typowe dla
produktow drewnianych, takie jak: drzazgi, nieréwno i oraz zaszpachlowa™ dziury po wypadtych s°kach.

Pomimo wielu kontroli, na niektdrych drewnianych elementach mog” pojawi si° drzazgi. W zwi’ zku z tym prosimy o ubieranie r°kawic
ochronnych. Nale, y unika” monta, u w dni deszczowe i wietrzne. Prosimy o u,ywanie stotkow, podestow zamiast drabin - domek w trak-
cie monta, u nie stanowi wystarczaj- co stabilnej podpory. W trakcie wznoszenia domku, nale, y unika” stawiania narz°dzi na gomych jego
partiach. Nigdy nie nale,y montowa” domku siedz ¢ na dachu - grozi to zawaleniem si° konstrukgji. Zaleca si® by dzieci nie przebywaty w
pobli,u montowanego domku (wyst°p uje ryzyko upadku z podestu, taboretu, ryzyko skaleczenia przez ostre narz°dzia) Zabraniasi® dzieciom
wchodzenia na dach zaréwno podczas monta, u jak i po jego zako"czeniu.

UZYWANIE | UTRZYMANIE

Drewno otrzymanego przez Pastwa produktu zostato poddane Impregnadji ci“nieniowej, ktdra jest najbardziej skuteczna ze wszystkich
metod konserwadji drewna, wnika bowiem w gt b drewna i konserwuie je. Dzi°ki temu jest ono chronione przed atakiem owadéw, gni-
ciem. Impregnacja ci“nieniowa daje drewnu 10-letni” gwaranj® (norma EN335-1). Nale, y jednak pami°ta”, i, pomimo wszystko drewno
to produkt naturalny, ktory pracuje i zmienia si° wraz z uptywem czasu. Tym samym z biegiem lat, pod wptywem dziatania wielu czynnikéw
atmosferycznych, drewno mo, e zszarze". Jest to naturalne zjawisko, ktdre nie wptywa ujemnie na trwato™ produktu. Aby utrzyma” natu-
ralny kolor, radzimy u,y" bezbarwnego lakieru. Mog™ Pa“stwo rownie, pomalowa” domek wedfug wasnych upodoba“. Je“li zdecyduj” si®
Pa“stwonat” drug” opq°, proponujemy pomalowanie poszczegdlnych elementow przed zto_eniem domku, tak aby wszystkie elementy
konstrukgji miaty jednolity kolor. Przed u, yciem farby nale,y zapozna™ si° z zat"czon™ ulotk’, aby dowiedzie” si° czy dana substancja nie
wehodzi w reakcje zimpregnatem.

Niezb°dne jest dokonywanie w regulamych odst“pach czasu przegl” déw i konserwacji domkéw

UWAGA! Je eli przegl"dy nie b°d" do konywane, to zabawka aktywizuj"camo,e si° przewrdci” lub mo,e powsta” inne niebezpiecze"s two.
Nale,y pami°ta” o kilku zasadach utrzymania i konserwadji:

- zapewni” dobr” wentylag®;

- pami‘’ta” o o kresowym naoliwieniu zawiasow i innych z*'ci metalowych;

- usuwa’ z dachu opadte z drzew li“cie, nadmiar “niegu, ktdry mo, e spowodowa " zawalenie si° struktury domku;

- nieopiera” o “ciany ci° kich przedmiotow - mog" one spowodowa " zdeformowanie struktury;

- kontrolowa’, szzegdInie na “cianach wystawionych na pétnoc pojawianie wilgoci i w miar® potrzeb usuwa”j;

- sprawdza” doci'gni°cie ws zystkich nakr°teki “rub (tak e wkr*téw do drewna) i doci‘gn” ", je eli jest to wymagane;

- sprawdza” wszystkie przykrywki “rubi ostrych kraw°dzi i wymienia”, je, eli jest to wymagane;

- sprawdza” siedziska hu"tawek wisz" cych, fa” cuchy, liny i inne elementy+' " ce pod k" tem “ladéw uszkodzenia (tak e zje,d. alnie);
- wymienia“ uszkodzone z*'ci zgodnie z instrukcjami producenta;

- aby unikn" " nagrzewania si° “lizgu nale, y go przymocowa" w taki sposob aby nie byt zwrécony w stron° sto” ca.

$L1ZG/ZJEZDZALNIA
Aby unikn"* nadmiernego nagrzewania si° powierzchni “lizgu nale,y unika™ takiego ustawienia domku, gdzie strona ze “lizgiemb°dzie wy-
stawiona w stron® najwi’ks zej ekspozydji stonecznej.

BEZPIECZENSTWO
U, ytkuj cdomek nale,y pami°ta” o przestrzeganiu zasad bezpiecze"s twa.
Nie nale,y zatem:
- wchodzi" na dach, ani ustawia” na nim ,adnych przedmiotéw- grozi to zawaleniem si° konstrukji
- grillowa” wewn " trz domku, ani organizowa” imprez, ktdre mog” zaprdszy” ogie”. Je"li grillujecie na zewn'trz zachowajcie bezpieczny
dystans 3-4 mz dala od domku
- pozostawia” w domku dzieci bez opieki
Nale,y kontrolowa" konstrukej® podstawow" pod k' tem uszkodzenia, gnicia elementdw i w miar potrzeb wymieni” uszkodzony element
zgodnie z instrukcjami producenta.
KOTWIENIE
W celu zapewnienia jak najlepszego umocowania domku, zwikszenia jego stabilno“ci bezpiecze”stwa nale,y zakotwi™ konstrukg°w
gruncie. Kotwy powinny zosta” white / wkr®cone w grunt a nast°pnie przymocowane do elementéw no"nych konstrukgji. Przedwbiciem /
whkr® ceniem kotew nale, y upewni” si°, .e w gruncie nie znajduj si° adne i nstalacje: rury, kable, itd.
Kotwy powinny by” poni, ej poziomu gruntu, aby zmniejszy” ryzyko potkni°cia si°.
OCHRONA SRODOWISKA
Nale,y pami°ta” 0 ochronie “rodowiska, dokonu;j’ c segregacji materiatu z jakiego zostato wykonane opakowanie i wrzucaj ¢ je do odpowied-
niego pojemnika. W momencie, gdy produkt nie nadaje si° ju, do u, ycia, nale,y usun™* ¢z*ci metalowe, wrzuci” drewno do pojemnika na
odpadki. Nie nale y pali” drewna impregnowanego, lakierowanego, malowanego.

ODPOWIEDZIALNOSC
Producent nie bierze odpowiedzialno“ci za produkt, ktdry nie zostat zmontowany wg zat czonej instrukgji. Producent nie bierze odpowie-
dzialno“ci za zte u, ytkowanie produktu, niezgodne z instrukcjami. Produkt jest przeznaczony tylko do u, ytku prywatnego. Wykorzystywanie
produktu przez osoby trzecie lub dla celéw handlowych jest zabronione.

GWARANCJA
Produkt zostat stworzony zmysi” o dzieciach. Elementy drewniane obj°te s 10 letni” gwarancj . Gwarancja obejmuje ochron® drewna przed
owadami, gniciem, natomiast nie przewiduje procesow naturalnych, ktére powoduj” deformacj® drewna, co nie wptywa negatywnie na wy-
trzymato™ produktu. Dopuszczalne s nast°puj” ce odchylenia: kurczenie si° drewna na skutek wysychania co powoduje niewielkie szczeliny,
zmiana koloru pod wptywem dziafania ré, nych temperatur. Gwarancja obejmuije jedynie wymian® uszkodzonych elementdw.

Keep the assembly and installation instructions for further reference.

ATTENTION! The product is design for home usage only and can be placed only outside. It is no design for public playgrounds. The
house is designed for children between 3-14 years old. It is not allowed for children under 3 years old. Risk of fall and injury of the
user. A maximum number of the users: 3, the maximum weight of user 50 kg. Maximum load of the house 150 kg.

Warning! Maximum weight of 1 user: 50 kg.

CHECKING THE PACKAGE COMPLETENESS

Even if the you do not plan to assemble the house just after receiving the package, it is suggested to checking the completeness and
proper quality of separate elements according to the parts list above. In the case of irreqularities please contact the sales point. In
the case of missing some elements or they breakings (especially if they have to be used to assemble the house) please do not start
the assemble because too long break in the assemble may cause deformation some not properly connected elements. This kind of
claims are not cover by guarantee.

It is important that the wooden parts of the houses after opening the package have to be place on the flat on the dry surface, with
good ventilation between elements to avoid they against the deformation and mold.

HOW TO CHOICE THE RIGHT PLACE FOR THE HOUSE
Wooden house have to be place on the solid, stabile surface. It have to be place in safe distance more than 2 meters from the obstacles
like: barriers, garages, buildings, trees branches, drawstring laundries, telephonic cables. Product cannot be place on the surface like
concrete, asphalt, and similar.

SURFACE PREPARATION
If the place is finally choice, it is necessary to prepare the base the house will be place by removing from the area catching elements
like plants, rubble and others. Then all the surface have to be flattened.

ASSEMBLE
Estimated time of assemble is one day by 2 persons who will do that. Before starting to assemble the house the builders should
prepare tools like drill, electric driver, hammer and measure. Before starting the work it is necessary to get familiar with the list of
elements and drawings in the manual. House have to be assemble according to the steps given in the manual. Some models have to
be strengthened according to the manual.

TIPS & SAFETY DURING WORK

To avoid problems with breakings of wooden parts we suggest to make a hole before crewing the screws. (please have a look at the
pictures) Before screwing the screws the length of the screws have to be check to avoid protruding of sharp ends. During installation,
some wooden parts have to be polish, the wood has natural imperfection like splinters and fill holes for fallen knots. Although many
quality checking some parts with splinters can be notice. During installation we suggest to wear the protection gloves. For Your safety
it is important to avoid installation in windy and rainy days. For Your safety we suggest to not use the ladders. During installation
house is not solid support. For Your safety we suggest to avoid putting the tools on the top parts of the house. It is prohibited to sit
on the roof. It might cause the collapse of the roof! For Your children safety we suggest to do not let the kids to help in the house
assemble. (there is high risk that something might fall on them, they can be lacerated by sharp tools) It is strictly prohibited to allow
children climb on the roof any time!

USE & MAINTENANCE
All wooden elements of the house is high pressure impregnated which is the most effective method of wood conservation. Im-
pregnation penetrates deep in the wood and preserve it against insects and mold. Pressure impregnation gives 10 year guarantee
(EN335-1 norm). Anyway, it is important to remember that wood is a natural product which works and changing shape with the
time flow. After some time wood can change the colour. It is natural process which do not week the product. We suggest to paint
the wooden elements before assembling all parts together, especially if different parts are painted on different colours. It is also
important to check if the paint do not react with the impregnation before the painting.

WARNING! Finally finished house do not require special treatment but some rules are important:

- House have to have good ventilation;

- The metal hinges have to be oiled to prevent rust;

- Snow and leafs have to be remove from the roof to avoid roof collapse;

- Do not lean have objects on the walls — they can be deformed;

- From time to time walls have to be controlled — especially from north side — by the humidity and moss. It they are notice have to be
removed;

- Fasteners and woodscrews have to be controlled, if it is needed- tighten;

- All screws covers need to be controlled and if it is needed- replaced;

- Seats of the swings, chains, ropes and other elements have to be checked for signs of damage regularly;

- Broken parts need to be replaced in accordance with the producent’s instructions;

- To avoid excessive heating of the slide surface, avert positioning the house in a way where the side with the slide will be exposed
towards the biggest sun exposure.

SLIDE
To avoid excessive heating of the slide surface, avert positioning the house in such a way where the side with the slide will be
exposedtowards the biggest sun exposure.

SAFETY
Some safety rules have to be obey during using the wooden house.
- Do not enter on the roof, do not put any objects on the roof — the roof can collapse.
- Do not grill inside the house and inits surroundings. Do not organize the parties which can cause the fire. In case of grilling- keep a safe
distance of 3-4 m away from the house.
- Do not left small children without control in the house.
Construction of the house have to be control from time to time and some moulded or destroyed elements have to be exchanged.

ANCHORING

In order to ensure the best possible fixation of the house, to increase its safety stability, the structure should be anchored into the-
ground. Anchors should be wedged/screwed into the ground and then attached to the load-bearing elements of the construction.
Before wedging in / screwing in the anchors, make sure that there are no installations in the ground: pipes, cables, etc.
Anchors shall be placed level with or under the ground in order to reduce tipping hazards.

ENVIRONMENT PROTECTION
Packaging material have to be selected and segregated and throw to proper container.
In situation that the product is out of usage and have to be destroyed, metal elements have to be removed and throw to prober
container. Painted, impregnated, lacquered wood cannot be fire!

RESPONSIBILITY
Producer do not take responsibility for product which was not assemble according to the manual. Producer do not take responsibil-
ity for improper usage of the house. Product is intended for private, home usage. Using it for commercial purpose and for public
playground is prohibited.

GUARANTEE
Product was designed for children. Wooden elements have 10 years guarantee. Guarantee covers protection of the wood against
insects, mold but not cover natural processes which cause the wood deformation, what can cause weakening of the construction.
Below process are natural and cannot be claim: contraction of the wood which can cause small slots, colour changing. Guarantee
covers only exchanges of valid elements.
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"° npepHasHa™®" “nA 0bLuecTBeHHOro NoNb3oBaHuA. Tna “ °Teii Bospactom 3 "0 14 ™ 1.0H *° no” “opuT nonb30Bat® nam Monox’ 36
MeCALEeB, Tak kak CylLecTBy T yrpo3a najeHna pebenka. MakcvmanbHblil AonyckaeMblil BeC 0AHOT0 NoNib30Bat® A 50 Kr.
MakcumanbHas Har, y3k™ “ omuka 150 Kr (Makc. 3 nonb3oBat°ns).

MPOBEPKA COREPXKAHWA YIAKOBKU
tax® e Bol ** cobupaeTech cobupatb “omik cpasy noc™ no”yueiA ynakoBKky, pekom® ” y°Tca, B MOM® T 10" yueHiA Toapa Ti -
T°NIbHO NPOBEPHTL KOMMNIEKTHOCTb 1 COOTB TCTBYIOLL K" UeCTBO 0T NibHbIX * °Taneii KOHCT, YKL~ OCHOBAHIN NpUnaraemoro cinck”
“°Tanedi.” ¢"yuae 06HapyKeHINA HECOOTB TCTBUN, CBAXMTECH, NOX "™ YIACT", ¢ NP0~ aBLom. " ¢"yuae, ecnm Bbl 0BHapyxmT® oTcyTcTBUE
o1 °NibHbIX “°Tanelt unn ux nopex” eHue (ocobeHHo “°Tanel, Kotopble By YT UCMONb30BaTbCA “NiAl CTPOUT NIbCTBA “OMMK”), ° " un-
Haiie COOPKY — CMLLIKOM ANMT® NIbHbIA MOHTX MOX" T NPUBECTY K ZieOpMaLIMM HEKOTOPbIX A1°Tarneid, a 370 He MOKpbIBAeTCAT™, " Thei.
Heo6"opumo no3aboTuTbea 0 Tom, “Tobbl “epeBAHHbIE “°Tank KOHCT, YKL “OMUK™ Gbini pasmeLLieHbl Fopil OHTalbHO, B Cy"0M,
3aLUVILLLEHHOM OT CONHL" MecT® 1 06ecneunTb B TNALMIO MeX "y 0T °bHbIMK “°Tanamm, “T00bI 1 6eX"Tb “edopmaLium 1 nneceHm.

BbI6OP COOTBETCTBYHOLLErO MECTA
'+ OMUK Heo6" 0fMO yCTaHoBHTL ~* YCTOiluVBOIA NOB®, XHOCTY. HeoG”0oaumo coxpaHuTb 6e onacHoe, 2-M°TPOBOE PaccTosHMe oT npe-
NATCTBIIA TAKWUX Kak: 6apbepbl, rapaxy, “aHus, B°TBY “epeBbes, BepeBky “ 1Al CyLLKm 6enba, T°nedoHHble Kabenw. lTpo” yKT MoxHO
YCTaHOBUTb Ha TB®, M OCHOBAHMM, TUNa: 6eTOH, achansT u n.

NoAroToBKA 0CHOBAHUA
Ecw Bol yK® onpea®nunm Mecto “nia YCTaHoBKM “ oMK, Heo6”0MMOo MoroToBUTL OCHOBaHME,  KOTOPOM OH 6y °T ycTaHoBAEH nocpen-
CTBOM Y aneHuA BC" MpenaTCTBYIoLLMX €nem°” TOB, TvNa: pacTeHins, Mycop, po™°. Heo"ofiumo BbIpoBHATb BC” 0cHoBaHue. OcHoBaHve "N
KOHCT, YKUMM He ¢ y°T 3acbInaTh 3em1eii Ui neckom, MOCKOMbKY 3T0 MOX"T 1”0 B03” eIACTBOBATH Ha YCTOIYMBOCTD IOMUK .

MOHTAX
" ycm'TpuBaemoe BpeMA MOHTaX ™ — OAUH “eHb, "N MOHTaX ™ T,° 6y°TcA 2 B3pocnbIX (T.°. ToBap *° npeAHasHa ™ “nA MoHTaxX"
“°TbMu). T 1A MOHTaX " He06" 0AMMbIMM 6y yT ™" yloLLue MHCT, yM® Tbl:”,° Nib, BUHTOB®, T, MONOTOK, M°T,. " Yanom MoHT" -
K" Heo6”0AMMO TLL"T° NIbHO 03HAKOMUTBCA CO CIMCKOM “°Taneid, B“0” ALLVX B COCTAB YNAKOBKY, * TakX® PUCYHKaMU, Pa3MeLLieHHbIMI
B MHCT, yKLMW. TOMUK Heo6”0/1MO YCTaHaBMBATb M03TMHO, B NOC™” 0BAT° ILHOCTY YKa3aHHOIA B MHCT, yKLN. HekoTopbie Mo™ °nin
“ 0MKHbI ObITb YCUNEHbI COTNACHO Pa3MeLLIeHHbIM yKa3aHUAM.

COBETbI M BE3OMACHOCTb MOHTAXKA

«+T00bl 1 6eX"Tb NPo6NEM BO BpeMA MOHTaX", (BA3aHHbIX C MOBPEX” €HEM “epeBAHHbIX “°Taneil “OMUK”, Mbl COB°TY°T nepes
BBIHUIBAHIEM BUHTOB (B, T OTBEPCTIA B ApeBECUHe. ~° " 3aBUHUMBAHMEM BUHTOB Heob"0AuMO NPOBEPUTD “ NIUHY BUHTOB,
“T06bl 1 6" Tb BbICTYNAIOLLIX OCTPbIX KOHLOB. ' 0 BPeMA YCTaHOBKY HEKOTOpble “epeBAHHble “ °Tann “ oMKHbI ObiTb 0TNONNPOBA-
Hbl,, peBECUHA UM®° T €CTECTBEHHOE HECOBEPLLIEHCTBO (LLENKY, HEPOBHOCTY), “TO ABNAETCA TUMMYHBIM “NA ” aHHOTO TMNa NPo” YKTOB.
$7° y°TTaKxK’ 3aLnakneBaTb 0TBEPCTIAA NOC™® BbINABLUMX Cy4KOB. HECMOTPA * MHOTOKPATHBII KOHTPOMb K" UecTBa, ** HeKOTOpbIX
“epeBAHHbIX “°TanAX MOryT NOABUTLCA LLeMbl. CBA3N C €TUM, 0" €BAIAT®, 3aLLTHble nep”” Tku. 4TOUT U 6er"Tb MOHTaX" B “0X"°-
Bble 1 B°TPeHHbIe IHI. ' 0 BPEMA MOHTaX ™ Mbl COB°TyeM UCMONb30BaTb CTYNbA, MNATGOPMbI BMECTO JIECTHNL, MOCKONbKY “OMUK *°
ABNAGTCA “OCT" TOYHO YCTOIYMBOI OMOPOIA. " 0 BPEMA YCTaHOBKM “OMMK”™ " COB®TyeM CTaBUTb MHCT, yM®" Tbl B B®, XHUX €0 YacTAX.
.aNpeLLEHO CUA°Tb Ha KPbILLIE - 3T0 YrpoX " T paspyLueHem KOHCT, YKL,

-eKoM®"” y°Tca, “T06bl “°TI ° npe6biBany B6NM3Y ycTaHaBNMBaeMOro “oMMK™ (CyLLECTBY°T puck najieHna ¢ nnatopmbl, Tabyper-
KW, CyLLeCTBY T PUCK NOPe ™ ThCA OCTPBIMY MHCT, yM°" Tamu). T°TAM K’ Teropuuecku 3anpeLy”™® Tca B“0AuTb ~~ KpblLLy Kak BO Bpema
YCTAHOBKM, Tak 11 IOC/IE €8 OKOHUaHUA.

WUCNoNb30BAHUE U OBCTYKUBAHUE

[lpeBecuHa, no”yyeHHoro " amin ToBapa NoABepranach NPONUTLIBAHMIO N0” * aBNEHUEM, KOTopoe ABNAETCA Hanb0 ™ SQdeKTUBHBIM
N BC" M°T0” 0B KOHCEPBALWMY ApEBECHb, TaK Kak MPOHUK ™ T BI”yOb ApeBeCHbl 1 OAHOBPEMEHHO KoHcepBupy°T °°. bnaro”apsa
TOMY OHa 3aLLMLL®" " OT HaceKoMblIX, rHUeHU. lponuTK” no” “aBneHnem “*°T apeecure 10-° THiok r*.*" Tuto (1™ " T EN335-
1). OaHaKo Heo6"oAMMO NOMHHTD, “To HecMoTpA ~* BC®, ipeBecvHa €10~ TypanbHbIii NPO” YKT, KOTOPbIIA PaBT™ T 1 U3MeHsAeTCA ¢
TeyeHuem BpemeHu. fakum o6p. CTeyeHmem Bp ,no” “TMocepHbIX (aKkTopoB, ApeBeciHa MOX°T ¢°,° Tb./ TO
" TypanbHoe ABNeHUe, KOTopoe *° BANAET OTPUL"T°AIbHO ~* NPOYHOCTL MPO” YKT . « T0ObI COXPAHUTL * TypanbHblii LB°T, Mbl peKo-
M yem NpuMeHATb 6ecLiB® THbIA Nak. Bbl MOXT® TakX® OKPaCUTb “OMUK Mo (BOeMy ycMoTpeHuto. Ecn Bbil petwntecs ** BTopoit
BaPYaHT, Mbl Npe/naraem nepes yCTaHoBKOM “OMUK™ OKPacuTb “°Tanu no 1" °IbHOCTI, TaK “To6bl BC® “°Tanm KOHCT, yKLMM UM°
OfMHAKOBBIA UB°T. °,°”  MpUMeHeH1eM Kpacku, Heo6” 0A1MO 03HaKOMMTBCA € Npunaraemoit Gpoutopoi, “To6bl ~* Tb *° BCTynaet
1M 1aHHOE BLLECTBO B PeaKLio C NPOMMTbIBAOLLM CPEACTBOM.

Heo6"ozumo perynsipHo, B 0fiHaKoBble IPOMEXYTKY BpeMeHM, POBOANTH OCMOTPbI 1 T°XHIUECKoe 06C” yyBaHMe JOMUKOB.

EMPUMEYAHWE! Ecniv He npoBoAUTb 0CMOTPOB, IOMUK MOXT ONPOKUHYTLCA UK MOX° T BO3HUKHYTb ApYrad ONacHoCTb.
Heo6"0AMMO NOMHHTb 0 HECKONIbKYIX MPUHLIANAX UCMONb30BaHNA U 06C”yXKMBaHMA:

- 06ecneynTb XopoLLyio B® TUNALMIO;

- TOMHUTb 0 NePUOANYECKOi CMa3Ke NeTnei v Apyrix A°Taneil u3 M°T
-y anaTb C KpbILUN ONaBLUME INCTbA, UMNLLKY CHEra, KOTOPbII MOX T BbI3BaTb NajieHue KOHCT, YKLIM IOMUK;

- He PUCTIOHATb K CTHKaM TAX" Nible NPeM° Thl — ORI MOYT BbI3BaTb Ae)OPMaLIVI0 KOHCT, YKLMM;

- KOHTPONMPOBATb, 0COBEHHO Ha CTEHKAX, YCT IX Ha ceBep BNAXHOCTM 1 110 Mepe Heo6" 0fuMOocTi Y anATb ee;

- NPOBEPATD AOTAXKY BC°X TaeK U BIUHTOB (TaKXe BUHTOB ANA APEBECUHbI) U AOTAHYTb, eCIM Heo” 0AuMo;

- MPOBEPATH BCe KONNAYKM BUHTOB U OCTPbIe Kpas 1 3aMeHATb X, eCNIv Heo6” opuMo;

- NPOBEPATb CUeHbA MOABECHBIX K™~ el Lienk, TPOCbI 1 ApyTuie CoeAuHAIOLLME ° Ta Ha MPeAM°T Hanuie NOBpeX” el (Takaxe ropkw);
- 3aMeHATb MOBPEX eHHbIe 1°Tal COTACHO MHCT, YKLMAM NPOU3BOANT  NIA.

CNARR,
«T00bl 1 6EX"Tb *,° 3MepHOro Harpesa noB°, XHOCTI CKOMbXKEHIA, ° Pa3MeLLaiiT® “om Takum 06pa3om, “Tobl CTOPOHa C Hanpas-

nAtolLeit 6bina oTKPbIT “ NA HaM6ONbLLEro BO3” eICTBYA CONHEUHBIX Nyyell.

BE30MACHOCTb
Vcnonb3ya AOMUK CTOUT NOMHUTB 0 CO6/IK” eHu MPUHLMNOB e onacHocTy. Takum 06pasom, Henb3a:
- B"OAUTb Ha KpbILLly, YCTaHABAMBATb Ha Heil Kakvie-N60 npesim°Tbl — 370 Yrpox ™ T najieHuem KOHCT, YKL
- TOTOBUTb FPWb BHYTPU “OMUK”, OPraHit 0BaTb MepONpUATIAA, KOTOPbIE MOTYT PacnpoCTPaHuTb 0roHb. Ecnn Bbl roToBUT® rpunb
CHapyXu, NPUA°, VBaiiTech b ONACHOrO PacCTOAHNA 3-4 M OT JOMUK™
- 0CTaBNATb B JOMUKe ManeHbKix A°Teil 6e3 npucmor,
Heo6"0AMMO KOHTPOAMPOBATH OCHOBHYK KOHCT, YKLMIO ~* MPeAM®T NOBPeX” eHIiA, rHieHna * °Tanei 1 no Heo6”0AUMOCTI 3aMeHATb
noBpex” eHHble 4°Tanv COrNacHo UHCT, YKLUM NPOU3BOANT  NA.

AHKEPOBAHUE
« T06bl 06ecneynTb HaunyuLLYio UKCLIMIO “OM” 1 NOBBICUTb €ro be onacHyHo YCTONYMBOCTb, KOHCT, YKLMA “ 0MKHa ObiTb 3akpenneHa

B eM™®. AHKepbl C™*" y°T BKIUHUT / BKPYTUTb B M0, ~ * TeM NPUKPENUTb K HecyLUm €1em°” Tam KOHCT, YKuMu. ™ " BKMUHU-
BaHIeM / BKpYuVBaH/eM aHKepoB ybeauTech, 4To B 3eM™ " T HUKaKIIX COOPYKeHU: T, ¥, Kabeneii u T. 1.

OXPAHA OKPYKAIOLLEV CPE/IbI
Heo6"oavmo nomMHUTB 06 0”, "™ oKpyXatoLLieit cpefibl, BbINOMHASA CerperaLuio M Tepuana, - Kotoporo Gbina npousg® " ynakoBk”,

BbI6pacbIBas °° B COOTB®TCTBYHILLYIO €MKOCTb. " MOM®" T, KOr” " Mp0”YKT " TOAWTCA K NPUMeHeHMIo, Heob”oaumo y” anuTb BC “°Tann
13 M°Tanna, BbI6pocuTb AipeBecuHy B pe epsy”, ” 1A 00" 08. Henb3a Cxur™ Tb nponut™ ™ yko, NaKUPOBaHHYI0, OKPALLIEHHY'O APeBECUHY.
OTBETCTBEHHOCTb
[Tpon3BoAUT® NIb *° HeC"T 0TB TCTBEHHOCTb ~ MPO” YKT, KOTOPbIN *° YCTaHaBAMBANCA COMMACHO NpUnaraemoii MHCT, yKuuu. Mpousso-
IUT°Nb "° HeC°T 0TB°TCTBEHHOCTb ~ HenpaBUNbHOE UCN0Nb30BaHKe NPo” VKT , NPOTUBOPeYaLL ™ WHCT, yKumu. [Ipo” yKT npeHasHa-

YeH TObKO /ANA YaCTHOro MpuMeHeHIs. Vcnonb3oBaHue Npo” yKTa T,° ToyMU LM ANA KOMM®, YeckiX Li° neil 3anpeLLieHo.

TAPAHTUA:
Mpo”yKT 6bin c03”*" “na “°Teid. T epeBAHHbIe “°Tanu oxBaueHbl 10-"° THeil I " Teid.»","" TMA OXBATbIBAET 3aLLMTY OTHACEKOMbIX,
THUEHNS, HO *° MpeaycM TPUBAET " TypanbHble MPOLiECChl, KOTOpble BbI3bIBAIOT “ehopMmaLinio ApeBeciHbl, “T0 " BANAET OTpHL -
T°IbHO " YCTOIYMBOCTL NPO”YKT". ' CBOIO OYEpesb “OMycKaKTCA € yioLme OTKNOHEHUA: ycaaK™ ApeBECUHbI BC ™" CTBYE BbICbl-
“anus, " 10 0 wenm, UB°T no” TIA 0XBATbIBAET
TONMbKO 3aM°" Y MOBPEX” eHHbIX A° Taneil.

“ eiCTBMA Pa3NNYHbIX Temnepatyp.»”,

NAVOD

Uvop

P-ed samotnou montazi domku vam doporu, ujeme seznamit se s montaznim ndvodem a zp“sobem pracovniho postupu, které jsou
uvedeny v této brozu-e.

POZOR! Tento vyrobek je ur,en pouze pro osobni pot-ebu a venkovni pouZiti. Neni ur en pro ve-ejné pouzivani. Je pro d,ti od 3-14
let. Neni vhodné pro d,ti do 3 roku. Riziko zran,ni a nehody uzivatele. MaximdIni po,et uZivatel” - 3 osoby. Maximélni hmotnost
uzivatele - 50 kg. Maximalni zatizeni domu 150 kg.

KONTROLA OBSAHU BALENI
| kdyZ vyrobek nebudete ihned po koupi montovat, doporu,uje se po zakoupeni zkontrolovat obsah baleni - palety, a to vzhledem ke
kompletnosti jednotlivych ,asti konstrukce, které je mozné nalézt v obsahu baleni. V p—ipad, Ze zjistite nekompletnost, kontaktujte
ses dodavatelem tohoto vyrobku.V p—ipad, Ze zjistite, Ze n kt erd ,dst chybi nebo je poskozena (zvI&st, pak ,asti pro stavbu domku),
neza, inejte montaz - dlouhd pauza v montazi m"ze mit za nésledek deformaci jednotlivych ,asti a na toto se nevztahuje zaruka. Je
pot-eba zabezpe, it, aby d-ev,né ,dsti domku byly uloZeny na lezato, v suchém a stinném mist, , zabezpe, te ventilaci vzduchu mezi
jednotlivymi ,astmi, aby byly chran,n y p-ed deformaci a plisn,mi.

VYBER VHODNEHO MiSTA
Domek musi byt postaven na stabilnim mist, . Musite zachovat bezpe,ny min. 2 m odstup od jinych staveb a p-ekézek jako: pergoly,
gardze, zidky a jiné venkovni a zahradni stavby, v,3dky na pradlo, telefonni kabely, apod. Tento typ vyrobku nem"ze byt postaven na
tvrdém podlozi: beton, asfaltové povrchy apod.

PRIPRAVA VHODNEHO MISTA- PODLOZI
Pokud jste jiz zvolili vhodné misto pro stavbu domku, je pot-eba p—ipavit vhodné podlozi, na kterém domek z"stane. Po odstran,ni
nevhodného podloZi: rostliny, trdva, kameny, apod. vhodn, upravte podlozi do roviny. Nezarovnavejte misto stavby podsypavanim
piskem nebo zeminou, coz m“Ze mit za nasledek celkovou nestabilitu domku.

MONTAZ
Pot-ebny ,as k montazi domku je cca. jeden den a k montdZi je pot-eba dvou dosp,ly ch osob. K montazi budete pot-ebovat toto
nd-adi: vrta, ku, Sroubovak, kladivo, metr. P-ed montdzi si d"kladn, zkontrolujte celkovy obsah baleni s obrazkovym névodem. Do-
mek musite stav,t po jednotliv ych etapach, tak jak je uvedeno v ndvodu. N,kt eré modely musite upevnit podle informaci v névodu.

RADY A BEZPECNOST PRI MONTAZI

Abychom unikli problém”m p—montaZi d-ev,n ych ,asti domku - praskani d-ev,n ych ,asti- radime vam jednotlivé -asti si p-edvrtat
(viz obrzky). P-ed zamontovanim Sroub” se ubezpe,te, Ze jste pouZili vhodnou délku Sroubu a odpov,dnou silu desky, aby jste
p-edesly jeho provrtani.V dob, montaZe je pot-eba vybrousit nebo vysmirkovat n,kt eré nedostatky: t—iskyhobliny, praskliny, apod.,
pop-vyspravit diry po vypadIych sukdch, které jsou typické pro tyto d-ev,né produkty. Na n kt erych ,dstech se mohou objevit t—isky
proto pouzivejte ochranné rukavice. Nikdy neprovad,jt e montaz za destivého a v,trného po,asi. Montéz provéd,jt e na p-enosnych
pracovnich stolech, ne na zeb—icich- domek je ve fazy montéze nestabilni. Nepoklddejte nd-adi na horni ,asti domku. Nikdy ne
montujte domek v sed, na st-eSe - hrozi jeho zborceni. Doporu,uje se, aby se d,ti nezdrzovali v dob, montaze okolo (riziko drazu
spojeného s montdZi) Zakazuje se vstup d,t em na st-echu domku jak v ,ase montéze tak po ni.

POUZIVANI A ZIVOTNOST

D-evo, ze kterého je vyroben tento domek bylo tlakov, impregnovéno. Tato metoda je nejd,in j3i metodou konzervace d-eva, protoze
prostupuje do hloubky d-eva. Diky této tlakové impregnaci d-evo odoldva hnilob, a hmyzu. Tlakova impregnace poskytuje d-evu
10 ti letou zéruku (norma EN 335 -1). P-esto je pot-eba myslet, Ze d-evo je p—ivdni produkt, kterd i naddle po svém zpracovéni
pracuje a m,ni se v zdvislosti na ,ase. Vlivem ,asu a pov,trnostnich vliv" m”ze d-evo Sednout. Tento jev je zcela b, Zny a nemé vliv
na vlastnosti d-eva. Abychom si udrzeli p—iodni barvu d-eva je mozno pouzit bezbarvé laky, které jsou vhodné pro tento d,el. Je také
mozno domek zbarvit dle vlastni fantazie. Jestlize se rozhodnete pro druhou variantu, doporu, ujeme obarvit jednotlivé , asti domku
p-ed samotnou montdzi. P-ed samotnym barvenim se p-esv,, te zda li barva, kterou chcete pouZit je vhodné k tomuto d,elu a zda li
nebude reagovat s impregnantem.

Pozor! Smontovany domek nevyzaduje zadné specidlni pozadavky na tdrzbu. P-esto je pot-eba si p—ipomenout n lolik zdsad:

- Zabezpe, te dobrou ventilaci;

- Pamatujte na promazani pant” Ze st-ech odstra™te spadané listi a snih;

- Neodpirejte o konstrukci domku zadné t, Zké p-edm,t y;

- Kontrolujte, konkrétn, na sev ernich st,néch, mo Znost vyskytu vihkosti a odsta™te ji;

- Zkontrolujte utazeni viech matic a Sroub” (v,etn, vr ut” do d-eva) a p—ipadn, je dotahn,te;

- Kontrolujte vechny kryty Sroub” a ostrych hran a v p—ipad, poteby je vym,™te;

- Kontrolujte sedadla zév,sn ych houpa, ek, -et, z, lan a dalsich spojovacich prvk”, zda nevykazuji zndmky poskozeni (v, etn, skluzavek);
- lym,™te poskozené dily podle pokyn” vyrobce;

- Aby nedoslo k zah-dti skluzavky, m,la b y byt p—ipevn,na tak aby nebyla obrécena ke slunci.

BEZPECNOST
P—i pouzdani domku je pot-eha pamatovat na bezpe,nost
- Nevchdzet na st-echu, ani na ni nepokldejte Zadné t, zké p-edm,t y - hrozipro—hoeni st-echy;
- Nemanipulovat u vnit-domku ani v jeho bezprost-edni blizkosti s otev-enym ohn,m. MinimaIni vzdalenost sedoporu-eje cca 3-4 m
od chaty;
- Nenechévejte malé d ti be z dozoru rodi,”.
P—iléitostn, k ontrolujte zakladni konstrukci a v p—ipad,poteby uhnilych ,asti vym,™te po dohod, s doda vatelem.

KOTVENI
Aby byla zajist,na nejlepsi moznd jixace domu, aby se zvysila jeho bezpe,nostni stabilita, m,la by byt konstrukce ukotvena do zem, .
Kotvy by m,ly byt zaklin,n y / zaSroubovény do zem, a poté p—ipevn,ry k nosnym prvk”m konstrukce. P-ed zaklin,nim / zasroubo-
vanim kotev se ujist,t e, Ze v zemi nejsou Zadné instalace: potrubi, kabely atd.

SKLUZAVKA
Abyste zabrénili nadm,mému zah—idni povrchu skluzavky, odvrafle d"m tak, aby strana se skluzavkou byla vystavena nejv,tSimu
slundi.

OCHRANA PROSTREDI
Pamatujte na ochranu prost-edi, v p—ipad, likvidace domku zvolte vhodnou odpadni nddobu. Pokud se domek jiz neda
pouzivat, kovové ,dsti odstra™te a d-evo zlikvidujte na mist, k tomu ur,eném. Tlakov, impregnované d-evo, které je dale
nabarveno se nesmi palit.

ODPOVEDNOST
Vyrobce se z—ili jakékoliv odpov,dnosti za vyrobek, ktery nebyl smontovén dle p—iléeného ndvodu. Vyrobce se z—ili jakékoliv odpo-
v,dnosti za vyrobek, ktery neni vhodn, pouzivan, dle p—ilgeného navodu. Vyrobek je ur,en pouze pro soukromé uzivani. Vyuzivani
vyrobku pro t-eti osoby, pop—ke komer,nim G,el"m se zak azuje.

ZARUKA
Tento vyrobek byl vyroben pro d,ti. D-ev,né ,asti maji zaruku 10 let. Zdruka se vtahuje na ochranu d-eva p-ed hnilobou, hmyzem, ale
nevztahuje se na p—isdni podminky, které mohou zp"“sobit deformaci d-eva, coz nemé zdsadni vliv na pevnost materialu a vyrobku.
Jsou p—ipustndyto zjevné vady, které nepodIéhaji zaruce: vysychdni a praskliny, zm,na barvy d-eva a to zd"vodu rozdilnych ro,nich
teplot. Zaruka se vztahuje pouze na vym,nu posk ozenych ,dsti



BEDIENUNGSANLEITUNG
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Vor der Hiitte installieren, empfehlen wir, dass Sie den Installationsanweisungen und Verfahren in dieser Broschiire vorgestellten lesen.

ACHTUNG! Das Produkt ist nur fiir den persnlichen Gebrauch, Innen- und AuBen. Es ist nicht fiir den 6t entlichen Gebrauch gedacht.
Es ist fiir Kinder von 3 bis 14 Jahren. Es ist nicht geeignet fiir Anwender im Alter von 3, da die Gefahr zu fallen. Die maximal zuldssige
Gewicht eines Benutzers betrdgt 50 kg. Maximale Belastung Haus ist 150 kg.

UBERPRUFEN SIE DEN INHALT DER VERPACKUNG

Auch wenn Sie nicht fiir die sofortige Installation des Hauses angeben, emp§ ehlt es sich, dass zum Zeitpunkt des Eingangs der Ware
liberpriifen Sie den Inhalt der Palette fiir die Vollstandigkeit und Richtigkeit der einzelnen Elemente der Struktur auf der Grundlage
der beigefiigten Stiickliste. Im Falle von UnregelmaBigkeiten, wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.Im Falle eines Mangels an
einzelnen Elemente oder deren Zerstorung, nicht anfangen, das Versammlungshaus . Eine zu lange Pause in der Installation kann
Verformung einiger Komponenten fiihren und wird nicht durch die Garantie abgedeckt. Stellen Sie sicher, dass die Holzhausbau
Elemente auf einer ebenen, trockenen Ort angeordnet waren, vor der Sonne geschiitzt. Sorgen fiir Beliiftung zwischen den verschie-
denen Teilen, um eine Verformung und Schimmel zu verhindern.

DIE AUSWAHL DER RICHTIGEN PLATZ
Haus sollte auf einem stabilen Untergrund eingestellt werden. Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu anderen Hindernisse wie
Gelander, Garagen, Geb&ude, Aste, Schniire fur Wasche, Telefonkabel . Das Produkt kann nicht auf der Substratplattentyp eingestellt
werden: Beton, Asphalt und dergleichen.

VORBEREITUNG DER OBERFLACHE
Wenn der Ort, um die Hiitte des Setzens gesetzt ist, miissen Sie den Boden zu bereiten. Sie miissen von den Bodenelementen wie
PS anzen, Schmutz und andere entfernt werden. Dann das Substrat auszurichten. Vermeiden Beregnung das Erdreich oder Sand, es
kann sich negativ auf die Stabilitét des Hauses beeinS ussen.

MONTAGE
Vorgesehen Einbauzeit betrdgt einen Tag. Zur Montage braucht man zwei Erwachsene (dh. Das Produkt ist nicht von den Kindern
zusammengebaut werden soll). Zur Montage braucht man folgende Werkzeuge: Bohrer, Schraubendreher, Hammer, Metermaf3stab.
Vor der Installation, lesen Sie bitte die Liste der Elemente in dem Paket und Zeichnungen in diesem Handbuch enthalten. Cottage
werden in Stufen installiert, nach der Reihenfolge, in der Anleitung beschrieben. Einige Modelle miissen die angebrachten Hinwei-
sen zu starken.

RATSCHLAGEN UND SICHERHEIT BEI DER MONTAGE

Zur Vermeidung von Problemen mit den hélzernen Teil des Hauses bei der Montage Rissbildung , vor Eindrehen der Schrauben, boh-
ren Locher in Holz (siehe Bilder). Bevor die Schrauben installieren, stellen Sie sicher, dass die Dicke des Holzes geeignet herausragen
spitzen Enden zu verhindern. Wahrend der Installation normal, unvermeidlichen Unvollkommenheiten, die typisch fiir Holzprodukte
wie Splitter, Ungleichheit geschlit.en und fiillen alle Locher nach Knoten. Trotz der vielen Bedienelemente auf einigen Holzspane
auftreten. Daher tragen Sie bitte Schutzhandschuhe. Vermeiden Sie an regnerischen Tagen zu verkleben und windig. Bitte verwen-
den Sie Stiihle und Plattformen anstatt Leitern, weil das Haus wéhrend der Montage nicht eine ausreichend stabile Unterstiitzung
dar. Wahrend des Aufstiegs Hiitte, vermeiden Sie die Werkzeuge an seinem oberen Teile setzen. Installieren Sie niemals eine Hiitte
auf dem Dach, wegen der Einsturzrisiko zu sitzen. Es wird empfohlen, dass Kinder nicht in der Nahe angebracht Hauschen stehen (es
besteht die Gefahr, von der Plattform zu fallen, den Stuhl, die Verletzungsgefahr durch scharfe Werkzeuge). Es st fiir Kinder verboten,
das Dach, die beide bei der Installation eingeben und nach seiner Fertigstellung.

VERWENDUNG UND PFLEGE

Holz durch Ihr Produkt empfangen wurde Druckimprégnierung unterzogen , die die et ektivste aller Methoden der Schutz von Holz
ist, weil tiefin das Holz eindringt und bewahrt sie. Infolgedessen ist es vor Insektenbefall und Faulnis geschiitzt. Druckimprégnierung
gibt Holz eine 10-jéhrige Garantie (Norm EN335-1). Beachten Sie jedoch, dass trotz all dem Holz ist ein Naturprodukt , das mit der
Zeit arbeitet und Anderungen. Damit iiber die Jahre unter der Wirkung von vielen Wetterbedingungen, kann das Holz grau werden.
Esist ein natiirliches Phanomen, das die Stabilitat des Produkts nicht beeintréchtigt. Um die natiirliche Farbe zu erhalten, empfehlen
wir Klarlack zu verwenden. Sie kdnnen auch das Haus nach Ihrem Geschmack malen. Wenn Sie auf die letztere Option entscheiden,
empfehlen Malerei ich die einzelnen Elemente vor das Haus vorlegt, so dass alle Design-Elemente eine einheitliche Farbe haben.
Bevor die Farbe verwenden, lesen Sie bitte die Packungsheilage , um herauszuj nden, ob der Stot. mit der Impragnierung nicht
reagiert. Es ist notwendig, in regelmaigen Abstanden Uberpriifung und Erhaltung von Hausern zu machen.

ACHTUNG! Werden die Uberpriifung nicht durchgefiihrt werden, kann das Spielzeug umkippen oder Gefahr entstehen kann.

Halten Sie ein paar Regeln Wartung im Auge:

- Esist notwendig, um gute Beliiftung zu gewahrleisten;

- Denken Sie daran, regelméBig gedlt Scharniere und andere Metallteile;

- Sollte vom Dach starke Schnee und Bldtter entfernt werden, da sie den Zusammenbruch der Struktur des Hauses fiihren;

- Man darf nicht an den Wanden der schwere Gegensténde anlehnen, da diese Deformation der Struktur fiihren kann;

- Sollte iberwacht werden, insbesondere an den Wanden im Norden, das Auftreten von Feuchtigkeit ausgesetzt und wie erforderlich,
um sie zu entfernen;

- Sie miissen Anziehen der Schrauben und Muttern (inklusive Holzschrauben) zu iiberpriifen und festziehen, falls erforderlich;

- Uberpriifen Sie alle Kopfschrauben und scharfe Kanten und ersetzt werden, wenn erforderlich;

- Untersuchen Sie bitte den Schwingsitz Schaukeln, Ketten, Seile und andere Verbindungselemente auf Anzeichen von Schaden
(einschlieBlich Folien);

- Sie sollten beschédigte Teile in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers zu ersetzen;

- Zuvermeiden Erwarmung der Schuh muB in einer solchen Weise nicht in Richtung der Sonne zugewandt montiert werden.

RUTSCHE
Um eine iibermaBige Erwérmung der RutschenoberSéche zu vermeiden, vermeiden Sie es, das Haus so zu positionieren, dass die
Seite mit der Rutsche der stérksten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.

SICHERHEIT
Unter Verwendung des Hauses, erinnern Sicherheitsregeln zu folgen.
Ist nicht erlaubt:
- Klettern auf dem Dach und stellen Gegensténde auf - es gibt eine Einsturzrisiko.
- Barbecue im Inneren des Hauses und die Organisation von Veranstaltungen, die Feuer verusachen kdnnen.
Wenn Sie barbecue auswarts , erhalten Sie einen Sicherheitsabstand von 3-4 m entfernt von der Hiitte.
- die winzigen Hiitte Kinder ohne Begleitung verlassen
Sie sollten die Grundstruktur fiir Schaden, Zerfall der Elemente kontrollieren und gegebenenfalls die defekte Komponente in Uber-
einstimmung mit den Anweisungen des Herstellers ersetzen.

VERANKERUNG
Um eine bestmagliche Fixierung des Hauses zu gewahrleisten und seine Sicherheitsstabilitat zu erhdhen, sollte die Struktur im Bo-
den verankert werden. Anker sollten in den Boden verkeilt/verschraubt und dann an den tragenden Elementen der Konstruktion
befestigt werden. Vor dem Einkeilen / Einschrauben der Anker sicherstellen, dass sich keine Installationen im Boden bejinden: Rohre,
Kabel, etc.

UMWELTSCHUTZ
Achten Sie auf die Umwelt, so dass Segregation des Materials, das sie von Behélter hergestellt wurden und in einem geeigneten
Behalter zu werfen. Wenn das Produkt fiir den Einsatz nicht mehr geeignet ist, Metallteile zu entfernen, um das Holz in den Abfall-
behdlter zu werfen. Brennen Sie nicht behandeltem Holz, lackiert, bemalt.

HAFTUNG
Der Hersteller ist nicht verantwortlich fiir Produkt, das nicht installiert ist gemaR den Anweisungen. Der Hersteller ist nicht verant-
wortlich fiir die schlechte Nutzung des Produkts und Verwendung entgegen den Anweisungen. Das Produkt ist nur fiir den persénli-
chen Gebrauch. Die Verwendung des Produkts durch Dritte oder fiir kommerzielle Zwecke ist untersagt.

GARANTIE
Das Produkt ist mit Kindern konzipiert. Holzteile werden von einem 10 Jahre Garantie. Die Garantie erstreckt sich auf den Schutz von
Holz gegen Insekten, verrotten. Die Garantie bietet keine natiirliche Prozesse, die Verformung des Holzes verursachen, und es ist nicht
die Stérke des Produkts beeinS ussen. Die zuléssigen Abweichungen: Kontraktion des Holzes durch Trocknung - dies fiihrt zu einem
kleinen Spaltanderung Farbe unter dem EinS uss von verschiedenen Temperaturen. Die Garantie deckt nur Ersatz der defekten Teile.

ISTRUZIONI D'USO

PREMESSA

Prima di procedere con le operazioni di montaggio della casetta, consigliamo di prendere la visione delle istruzioni di montaggio e
delle modalita di comportamento riportate nella presente brochure.

ATTENZIONE! Il presente prodotto & destinato esclusivamente ad uso proprio, domestico ed esterno. Non € destinato al pubblico.
Destinato ai bambini da 3 a 14 anni. Non & adatto per gli utilizzatori al di sotto dei 3 anno di eta a causa del rischio di caduta. Il peso
massimo ammissibile di un utilizzatore & pari a 50 kg. Il carico massimo della casetta & pari a 150 kg.

CONTROLLO DEL CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO

Anchesenoni diprocederei iatamente al montaggio della casetta, nel momento di ricevimento della merce si consiglia di
controllare attentamente il contenuto del pallet in termini della completezza e della correttezza di singoli elementi della struttura in base
all'elenco dei componentiallegato. Qualora si riscontrassero delle anomalie, si prega di contattare il venditore. Qualora doveste riscontrare
la mancanza di singoli elementi o la loro rottura (in particolare degli elementi che servono alla costruzione della casetta), non cominciate
di montare la casetta - una pausa troppo lunga durante il montaggio puo causare la deformazione di alcuni elementi e questo non & in
garanzia. E importante provvedere aZ nché glielementiin legno della struttura della casetta siano dispostiin pianoin un luogo asciutto,
alriparo della luce del sole. Assicurare la ventilazione tra i singoli pezzi per proteggerli contro la deformazione e la muta.
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SCELTA DI UN LUOGO ADATTO
La casetta deve essere posizionata su un basamento stabile. Bisogna mantenere uno spazio di sicurezza pari a 2 m dagli altri ostacoli quali
barriere, garage, edif ci, rami degli alberi, j li per stendere panni, § li telefonici. Il prodotto non deve essere posizionato su un basamento
rigido tipo cemento, asfalto e simili.
PREPARAZIONE DEL BASAMENTO

Se avete gia scelto un posto per mettere su la casetta, occorre procedere con la preparazione del basamento su cui essa verra posizio-
nata rimuovendo gli elementi costituenti un ostacolo quali piante, nacerie e altri. Successivamente occorre livellare il basamento eli-
minando tutte le irregolarita. Evitare di spargere sul basamento la terra o la sabbia per non compromettere la stabilita della casetta.

MONTAGGIO
Il tempo previsto per il montaggio & un giorno. Il montaggio richiede la presenza di 2 persone adulte (ossia il prodotto non puo
essere montato dai bambini). Gli attrezzi necessari per il montaggio sono: trapano, avvitatore, martello, metro. Prima di iniziare il
montaggio leggere attentamente I'elenco degli elementi contenuti all'interno dellimballaggio e i disegni riportati nell'istruzione. La
casetta va montata a fasi secondo l'ordine riportato nelle istruzioni. Alcuni modelli vanno rinforzati secondo le indicazioni riportate.

CONSLIGLI E SICUREZZA DURANTE IL MONTAGGIO

Durante il montaggio, al § ne di evitare i problemi relativi alla rottura dei pezzi in legno della casetta, prima di avvitare i bulloni, eseguire
i fori nel legno (vedi il disegno nelle istruzioni). Prima di § ssare le viti assicurarsi che lo spessore del legno sia adeguato per impedire
la sporgenza di estremita aZ late. Durante il montaggio & necessario levigare le irregolarita naturali ed inevitabili che sono tipiche per i
prodotti in legno quali: schegge, irregolarita, e quindi stuccare i fori rimasti dopo i nodi caduti. Nonostante i numerosi controlli su alcuni
elementi in legno possono apparire le schegge. Pertanto Vi consigliamo di indossare i guanti protettivi. Evitare di eseguire il montaggio
durante la pioggia o il vento. Vi preghiamo di utilizzare gli sgabelli, piedistalli al posto delle scale - la casetta durante il montaggio non
costituisce un appoggio suZ cientemente stabile. Durante il sollevamento della casetta, evitare di posizionare gli attrezzi sulle sue parti
superiori. Non montare mai la casetta in posizione seduta sul tetto - tale operazione puo causare il cedimento di tutta la struttura. Si con-
siglia di impedire ai bambini di sostare nei paraggi della casetta in corso di montaggio (pericolo di caduta dal piedistallo o dallo sgabello,
pericolo di ferite dagli attrezzi aZ la ti) E vietato ai bambini di salire sul tetto sia durante il montaggio che dopo la sua terminazione.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Il legno del prodotto da Voi ricevuto, & stato sottoposto allimpregnazione a pressione che risulta essere il metodo di conservazione
del legno piti eZ cace, perché penetra in profondita nel legno e lo conserva. Grazie a cio esso é protetto contro attacchi di insetti
o contro la putrefazione. Limpregnazione a pressione assicura al legno la garanzia di 10 anni (norma EN335-1). Tuttavia occorre
ricordare che nonostante tutto il legno & un prodotto naturale che lavora e che subisce variazioni con il passare del tempo. Pertanto
con il passare del tempo, a causa di numerosi fattori atmosferici, il legno puo diventare grigio. E un fenomeno del tutto naturale
che non compromette la solidita del prodotto. Per mantenere il colore naturale, Vi consigliamo di usare una vernice incolore. Potete
anche dipingere la casetta secondo i Vostri gusti. Se optate per questa seconda scelta, Vi consigliamo di dipingere i singoli elementi
prima di montare la casetta in modo tale da assicurare a tutti gli elementi della struttura un colore uniforme. Prima di usare la vernice
prendete la visione del contenuto del foglietto illustrativo allegato per scoprire se una determinata sostanza non entri in reazione con
Iimpregnante. E indispensabile et ettuare le revisioni e le conservazioni delle casette ad intervalli regolari.

ATTENZIONE! In caso di omesse revisioni, il giocattolo stimolante puo cadere o pud essere causa di un altro pericolo.

Eimportante ricordare alcune regole riguardanti la manutenzione:

- assicurare un‘adeguata ventilazione;

- ricordare di ek ettuare gli ingrassaggi periodici di cerniere e di altri pezzi in metallo;

- rimuovere dal tetto le foglie cadute dagli alberi, la neve in eccesso che pud provocare il cedimento della struttura della casetta;

- non appoggiare gli oggetti pesanti contro le pareti - possono causare la deformazione della struttura;

- controllare, in particolare sulle pareti orientate verso il nord, la presenza dell’'umidita e in funzione delle esigenze procedere alla sua
rimozione;

- controllare il serraggio di tutti i dadi e le viti (nonché i bulloni per legno) e ove necessario serrare;

- controllare tutti i coperchi delle viti e degli spigoli. Ove necessario, sostituire;

- controllare le sedi di altalene sospese, le catene, funi e altri elementi che uniscono in termini di tracce di danneggiamenti (anche gli
scivoli);

- sostituire le parti danneggiate secondo le istruzioni del costruttore;

- al§ine di evitare l riscaldamento dello scivolo, § ssarlo in modo tale che esso non si orientato versol sole.

ScIvoLo:
Per evitare un riscaldamento eccessivo della superjicie dello scivolo, evitare di posizionare la casa in modo tale che il lato con lo scivolo
sia esposto alla massima esposizione al sole.

SICUREZZA
Utilizzando la casetta occorre ricordare di rispettare alcune regole di sicurezza.
Pertanto & vietato:
- salire sul tetto posizionare gli oggetti su di esso - questo puo provocare il cedimento della struttura
- fareil barbecue dentro la casetta o organizzare le feste che potrebbero provocare un incendio. Se fate il barbecue all'esterno,
mantenete una distanza di sicurezza pari a 3-4 metri rispetto alla casetta.
- lasciare incustoditi i bambini dentro la casetta
Bisogna controllare la struttura base in termini di danneggiamento, formarsi della muta sugli elementi e in funzione delle esigenze
procedere alla sostituzione di un elemento danneggiato secondo le istruzioni del costruttore.

ANCORAGGIO
Al'jine di garantire il miglior jissaggio possibile della casa, per aumentarne la stabilita di sicurezza, la struttura deve essere ancorata
al terreno. Gli ancoraggi devono essere incuneati/avvitati nel terreno e quindi jissati agli elementi portanti della costruzione. Prima
diincastrare/avvitare i tasselli assicurarsi che non vi siano installazioni nel terreno: tubi, cavi, ecc.

TUTELA DELL'AMBIENTE
Occorre ricordare di tutelare 'ambiente procedendo alla separazione del materiale in cui & stato realizzato Iimballo e gettandolo in
un apposito contenitore. Nel momento in cui il prodotto non & piti adatto all'uso, bisogna rimuovere le parti in metallo, gettare il
legno dentro il contenitore per rijl uti. Non bruciare il legno impregnato, verniciato, dipinto.

RESPONSABILITA
Il costruttore non & responsabile per il prodotto non montato secondo le istruzioni allegate. Il costruttore non & responsabile per
I'utilizzo improprio e non conforme alle istruzioni allegate. Il prodotto & destinato ad uso privato. E vietato I'utilizzo del prodotto da
parte di persone terze o ai § ni commerciali.

GARANZIA
I prodotto € stato progettato appositamente per bambini. Gli elementi in legno sono coperti da una garanzia della durata di 10 anni.
La garanzia comprende la protezione del legno contro gli insetti e contro la putrefazione. La garanzia non prevede i processi naturali
che causano la deformazione del legno, cio non in$ uisce negativamente sulla resistenza del prodotto. Sono ammesse le sequenti
deviazioni: contrazione del legno a causa della seccatura, cio provoca piccole crepe, cambiamento del colore a causa di diverse tem-
perature. La garanzia comprende soltanto la sostituzione degli elementi danneggiati.



NAVODILO
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Priporo,amo, da pred za,etkom montaze hisice natan,no preberete navodila za montazo ter se seznanite z na,inom ravnanja, pred-
stavljenim v tej brosuri.

POZOR! Ta izdelek je namenjen samo za zasebno uporabo doma, za uporabo na prostem. Ni namenjen za javno uporabo. Za otroke,
stare od 3 do 14 let. Zaradi nevarnosti padca ni primeren za uporabnike, mlajse od 3 leta. Najve,ja dovoljena teza enega uporabnika
je 50 kg. Najve,ja dovoljena obremenitev hisice je 150 kg (najve,, 3 uporabniki).

PREVERITEV VSEBINE V EMBALAZNI ENOTI

Tudi € ne predvidevate takojsnje montaze hisice, se priporo,a takoj po prejemu izdelka skrbno preveriti vsebino, pakirano na paleti,
pri ,emer se na podlagi prilozenega seznama delov preveri kompletnost izdelka in pravilnosti posameznih elementov konstrukcije.
V primeru ugotovitve nepravilnosti se obrnite na prodajalca. + e ugotovite, da posamezni elementi manjkajo ali so zlomljeni (kar Se
posebej velja za elemente, ki se uporabljajo za postavitev hisice), s sestavljanjem hisice ne za,nite - predolga prekinitev pri montazi
lahko povzro,i deformiranje nekaterih elementov, ,esar garancija ne krije. Poskrbite, da bodo leseni elementi konstrukcije hiSice
polozeni na ravnem, suhem, pred soncem zas, itenem mestu in tako, da bo zagotovljena zra,nost med posameznimi deli, da bodo
tako le-ti zas, iteni pred deformacijami in plesnijo.

1ZBOR USTREZNEGA MESTA
Hisico je treba postaviti na stabilno podlago. Zagotoviti je treba varno 2-metrsko oddaljenost od kakr3nih koli ovir, kot so: ograje,
garaze, zgradbe, veje dreves, vrvi za susenje perila, telefonski ali drugi kabli. Izdelka se ne sme names, ati na trdo podlago, kot sta
beton in asfalt in podobno.

PRIPRAVA PODLOGE
te ste Ze izbrali mesto za postavitev hisice, je treba tam pripraviti podlago tako, da odstranite vse ovire, kot so rastline, rusevine
ipd. Nato oblikujte podlago tako, da izravnate vse neravnine. Izogibajte se posipavanju podlage z zemljo ali peskom, kar lahko to
negativno vpliva na stabilnost hiice.
SESTAVITEV

Predviden ,as sestavljanja in montace je en dan, za to sta potrebni 2 odrasli osebi (ta izdelek ni namenjen temu, da bi ga sestavljali
otroci). Za montazo bodo potrebna naslednja orodja: vrtalnik, izvija,, kladivo, meter. Pred za,etkom sestavljanja in montaze se je
treba podrobno seznaniti s seznamom elementov celotnega izdelka ter z risho v navodilih. Hisico se sestavlja po korakih, skladno z
zaporedjem, predstavljenim v navodilih. Nekatere modele je treba oja,ati v skladu z navodili.

NASVETI IN VARNOST PRI MONTAZI

Vizogib tezavam med montazo, povezanim s pokanjem lesenih delov hisice, vam svetujemo, da pred vija,enjem vijakov izvrtate v les
luknje. Pred namestitvijo vijakov se prepri,ajte, da je debelina lesa ustrezna, da iz lesa ne bodo $trlele ostre konice vijakov. V okviru
montaZe je treba zbrusiti naravne, neizogibno prisotne nepopolnosti, zna,ilne za lesene izdelke, kot so drobni odpadajo,i delci in
neravnine, ter zapolniti gr,aste in podobne luknje. Kljub Stevilnim kontrolam izdelka se lahko na nekaterih lesenih delih pojavijo
izstopajo,e iveri. Zato prosimo, da nosite zas, itne rokavice. Ne izvajajte montaze v dezevnih in vetrovnih dnevih. Namesto lestev
uporabljajte stol, ke ali mizice in platforme - hiSica med montazo ni dovolj stabilna opora. Pri postavljanju hisice ne postavljajte
orodij na njene zgornje dele. Nikoli ne izvajajte postavljanja hisice tako, da bi sedeli na njeni strehi — tako se lahko konstrukcija porusi.
Priporo,a se, naj se otroci ob postavljanju ne bi zadrzevali v bliZini hisice (obstaja nevarnost padca s platforme ali stol, ka, nevarnost
poskodb zaradi ostrih orodij). Otroci se ne smejo povzpenjati na streho niti tekom montaZe, niti kasneje.

UPORABA IN VZDRZEVANJE

Les vasega izdelka je presel tla,no impregnacijo, ki je naju,inkovitejsa od vseh metod konzervacije lesa, saj prodre sredstvo globoko
vlesin gas, iti. Zahvaljujo, temu je les zas, iten pred napadi zuzelk in pred gnitjem. Tla,na impregnacija daje lesu 10-letno garancijo
(standard EN335-1). Vendar se moramo zavedati, da je les kljub vsemu naravni material, ki deluje in se s ,asom spreminja. Tako lahko
les z leti pod vplivom 3tevilnih atmosferskih pogojev posivi. To je naraven pojav, ki ne vpliva negativno na trajnost izdelka. Za ohra-
njanje naravne barve lesa svetujemo uporabo brezbarvnega laka. Lahko pa tudi hiico prebarvate po svojem okusu. t e se odlo, ite za
to drugo moznost, predlagamo prebarvati posamezne elemente Ze pred montazo hisice, tako da bodo imeli vsi elementi konstrukcije
enotno barvo. Pred uporabo barve preberite prilozeno navodilo, da ugotovite, ali morda snov v barvi ne reagira zimpregnatom.
Obvezno je redno preverjanje in vzdrzevanje hisice.

POZOR! f e se opusti izvajanje rednih pregledov, se lahko s,asoma hisica podre ali postane kako druga,e nevarna.

Upostevajte naslednja pravila v zvezi z vzdrzevanjem in konzervacijo:

- zagotavljajte dobro zra,nost;

- redno podmazuijte te,aje in druge kovinske dele;

- odstranjujte s strehe odpadlo listje z dreves in prekomeren sneg, ki lahko povzro, i zrusenje konstrukcije hiSice;

- ne naslanjajte tezkih predmetov ob stene hisice — to lahko deformira konstrukcijo;

- kontrolirajte ali se ne pojavlja vlaga, zlasti na stenah, obmjenih proti severu, in vlago po potrebi odstranite;

- preverjajte zagnjenost vseh matic in vijakov (vklju,no z vijaki za les) in jih po potrebi privijte;

- preverjajte vse okrove vija,nih spojev in ostrih robov ter jih po potrebi zamenjajte;

- preverjajte, ali na sedeZih vise, ih ugalnic, verigah, vrveh in drugih povezovalnih elementih (vklju,no na toboganih) ni znakov
poskodb;

- poskodovane dele zamenjati z novimi skladno z navodili proizvajalca;

- vizogib segrevanju tobogana le-tega namestite tako, da ne bo obrnjen proti soncu.

DIRES
Da bi se izognili prekomernemu segrevanju povrsine drsnika, hiso postavite tako, da bo stran drsnika izpostavljena najve, ji izpo-
stavljenosti soncu.

VARNOST
Pri uporabi hisice se ravnajte po varnostnih pravilih. Torej:
- se ne povzpenjajte na streho in ne postavljajte nanjo nobenih predmetov - obstaja nevarnost porusenja konstrukcije
- nikoli ne pecite na Zaru v hiici in ne organizirajte prireditev, ki lahko povzro,ijo, da hisico zajame ogenj. t e pripravjate jedi na Zaru
Zunaj, izvajajte to na vami razdalji 3-4 m od hiSice
- ne pus, ajte majhnih otrok v hisici brez nadzora
Treba je preverjati stanje osnovne konstrukdije in sicer, ali niso na njej morda poskodbe, pojavi gnitja, ter po potrehi zamenjati pos-
kodovani del v skladu z navodili proizvajalca.

SIDRENJE
Da bi zagotovili najboljSo mozno pritrditev hise in pove,ali njeno varnostno stabilnost, je treba konstrukcijo pritrditi v tla. Sidra je
treba zagozditi / priviti v zemljo in nato pritrditi na nosilne elemente konstrukcije. Preden vtaknete / privijete sidra, se prepri,ajte, da
v tleh ni nobenih napeljav: cevi, kablov itd.

VARSTVO OKOLJA
Varujte okolje in lo, ujte odpadni material, iz katerega je bila narejena embalaza, ter ga odstranjujte v ustrezne posode. Ko izdelek
ni ve, primeren za uporabo, odstranite kovinske dele, les zavrzite v kontejner za odpadke. Ne kurite impregniranega, lakiranega,
barvanega lesa.

ODGOVORNOST
Proizvajalec ni odgovoren za izdelek, ki ni bil sestavljen in montiran v skladu s prilozenimi navodili, proizvajalec tudi ni odgovoren za
posledice morebitne uporabe izdelka, neskladne z navodili. lzdelek je namenjen samo za zasebno uporabo doma. Ni dovoljeno dajati
izdelka v uporabo drugim osebam ali ga uporabljati kot trgovsko blago.

GARANCLJA
Izdelek je bil ustvarjen z mislijo na otroke. Za lesene elemente velja 10-letna garancija. Predmet garancije je za$,itenost lesa pred
mr,esom in gnitjem, ne krije pa naravnih procesov, povzro,ajo,ih deformacije lesa, ki nimajo negativnega vpliva na trdnost izdelka.
Dovoljena so naslednja odstopanja: kr,enje lesa zaradi susenja, ki povzro,a majhne reze, sprememba barve pod vplivom razli,nih
temperatur. Garancija zajema le menjavo poskodovanih delov.

HANDLEIDING

BELANGRUK

Voordat u het speelhuis gaat monteren ,lees de handleiding zorgvuldig en werk volgens de stappen in de handleiding.

LET OP! Het product is alleen ontworpen voor thuis gebruik en kan alleen buiten geplaatst worden. Het is niet geschikt voor open-
bare speelplaatsen. Het speelhuis is ontworpen voor kinderen tussen de 3-14 jaar oud. Het is niet geschikt voor kinderen jonger dan
3 jaar. In verband met gevaar voor vallen en verwonden van de kinderen. Maximaal aantal kinderen: 3, maximaal 50 kg per kind.
Maximale belasting van het huis 150 kg.

CONTROLE VAN HET PAKKET OP COMPLEETHEID

Zelfs als u niet van plan bent om het speelhuis direct te monteren na ontvangst van het pakket, adviseren wij u om het pakket te
controleren op volledigheid en mankementen van de afzonderlijke elementen volgens de bovenstaande onderdelen [ijst. In het
geval van onregelmatigheden neem dan contact op met uw dealer. Indien onderdelen van het speelhuis missen of beschadigd
zijn, adviseren wij om het speelhuis niet te monteren omdat het ontbreken van onderdelen vervormingen van andere elementen
kan veroorzaken. Dit soort claims zijn niet van toepassing op de garantie. Het is belangrijk dat de houten delen van het speelhuis
na openen van de verpakking op een vlakke en droge ondergrond wordt geplaatst met goede ventilatie tussen de elementen om
vervorming en schimmels tegen te gaan.

KEUZE VAN DE JUISTE PLAATS VOOR HET SPEELHUIS
Het speelhuis moet geplaatst worden op een stevige, stabiele ondergrond. Zij moet op een veilige afstand van meer dan 2 meter
geplaatst worden van obstakels zoals: garages, gebouwen, bomen, takken, waslijn.

OPPERVLAKTE VOORBEREIDING
Indien de uiteindelijk keuze is bepaald, is het noodzakelijk om alle onet enheden op de plaats te verwijderen zoals planten, puin
en andere onet.enheden. Daarna moet de oppervlakte waterpas gemaakt worden. Het niet waterpas maken van de oppervlakte
veroorzaakt vervorming van het product en verkort de levensduur welke niet onder de garantie vallen.

ASSEMBLE
De geschatte opbouwtijd voor het monteren van het speelhuis bedraagt ongeveer een dag met 2 personen. Voordat u gaat beginnen
met monteren heeft u nodig een boor, elektrische schroevendraaier, hamer, waterpas en rolmaat. Voordat u gaat beginnen is het
belangrijk dat u kennis neemt van de onderdelenlijst en de tekeningen in de handleiding. Het speelhuis moet gemonteerd worden
volgens de stappen in de handleiding. Sommige modellen moeten worden versterkt volgens de handleiding.

TIPS & VEILIGHEID TIJDENS HET WERK

Om problemen met het breken van de houten delen te voorkomen raden wij u aan een gat te boren voor het indraaien van de
schroeven. (Zie de tekeningen) Voordat de schroeven vastgedraaid worden moeten ze gecontroleerd worden op de juiste lengte om
te voorkomen dat de scherpe uiteinden uitsteken. Tijdens de installatie kan het voorkomen dat sommige houten delen geschuurd
en opgevuld moeten worden, het hout heeft natuurlijke onvolmaaktheden zoals splinters en noesten. Hoewel op kwaliteit wordt
gecontroleerd kunnen sommige onderdelen splinters bevatten. Wij raden u aan tijdens de installatie beschermende handschoenen
te dragen. Voor uw veiligheid raden wij u aan niet op winderige en regenachtige dagen te installeren. Voor uw veiligheid raden wij
u aan geen gebruik te maken van ladders. Tijdens de installatie is het speelhuis niet stabiel genoeg. Voor uw veiligheid raden wij u
af het gereedschap op de bovenste delen van het speelhuis te leggen. Het is verboden om op het dak te zitten. Het zou de instorting
van het dak kunnen veroorzaken! Voor de veiligheid van uw kinderen raden wij u aan om de kinderen niet te laten mee helpen om het
speelhuis te monteren. (Er is grote kans dat er iets op hen zou vallen, of gewond raken door scherp gereedschap) Het s ten strengste
verboden om kinderen op het dak te laten klimmen. Ook niet wanneer deze volledig gemonteerd is!

GEBRUIK & ONDERHOUD

Alle houten onderdelen van het speelhuis zijn onder hoge druk geimpregneerd. Dit is de meest et ectieve methode voor het behoud
van het hout. Impregneren dringt diep in het hout en beschermd tegen insecten en schimmels. Drukimpregnering geeft 10 jaar
garantie (EN335-1 norm). Echter is het belangrijk om te onthouden dat hout een natuurproduct is dat werkt en op termijn van vorm
kan veranderen. Na enige tijd kan de kleur van het hout veranderen. Het is een natuurlijk proces dat niet de houdbaarheid het pro-
duct verandert. Indien u het speelhuis wilt schilderen adviseren wij u om de houten elementen te schilderen voordat ze gemonteerd
worden. Vooral als verschillende delen zijn geschilderd in verschillende kleuren. Het is ook belangrijk om te controleren of de verf niet
op de impregnering reageert voordat u het gaat schilderen.

Na montage heeft het speelhuis geen speciale behandeling nodig, maar sommige regels zijn van belang:

- het speelhuis moet een goede ventilatie hebben;

- De metalen scharnieren moeten worden geolied om roestvorming te voorkomen;

- Sneeuw en bladeren moeten worden verwijderd van het dak om instorten te voorkomen;

- Ermoeten geen objecten leunen op de muren - ze kunnen vervormen;

- Van tijd tot tijd moeten de wanden gecontroleerd worden - vooral de noordkant — op algen en mos. Dit moeten worden verwijderd;

- Bevestigingsmiddelen en houtschroeven moeten worden gecontroleerd, indien nodig - draai vast;

- Alle schroefdeksels moeten worden gecontroleerd en indien nodig worden vervangen;

- Zittingen van de schommels, kettingen, touwen en andere elementen moeten regelmatig worden gecontroleerd op tekenen van schade;

- Kapotte onderdelen moeten worden vervangen volgens de instructies van de fabrikant producent;

- Om overmatige verhitting van het oppervlak van de glijbaan te voorkomen, moet u het huis zo plaatsen dat de kant met de glijbaan
wordt blootgesteld aan de grootste blootstelling aan de zon.

GLIJBAAN
Om overmatige verhitting van het glijbaanoppervlak te voorkomen, moet u het huis zo plaatsen dat de kant met de glijbaan wordt
blootgesteld aan de grootste blootstelling aan de zon.

VEILIGHEID
Sommige veiligheidsvoorschriften moeten worden in acht genomen tijdens het gebruik van het speelhuis.
- Ganiet op het dak, leg geen voorwerpen op het dak - het dak kan instorten.
- Grill niet in huis en in de omgeving. Organiseer geen feesten die de brand kunnen veroorzaken. Houd bij het grillen een veilige afstand
van 3-4 mvan het huis..
- Laat kleine kinderen niet zonder toezicht in het speelhuis.
Contoleer regelmatig de constructie van het speelhuis op vervorming en beschadigde onderdelen en vervang deze elementen.

VERANKERING
0Om de best mogelijke jixatie van het huis te garanderen, om de veiligheidsstabiliteit te vergroten, moet de structuur in de grond
worden verankerd. Ankers moeten in de grond worden geklemd/geschroefd en vervolgens aan de dragende elementen van de con-
structie worden bevestigd. Alvorens de ankers in te klemmen / vast te schroeven, zorg ervoor dat er zich geen installaties in de grond
bevinden: leidingen, kabels, enz.

MILIEU BESCHERMING
Verpakkingsmateriaal moet worden gescheiden en gooi deze in de juiste container.
In de situatie dat het product zijn levensduur heeft bereikt en vernietigd moet worden. Verwijder de metalen onderdelen en biedt het
afval gescheiden aan. Geverfd, geimpregneerd en gelakt hout kan niet worden verstookt.

VERANTWOORDELIJKHEID
De producent is niet verantwoordelijk voor het product als het niet volgens de handleiding is gemonteerd. De producent is niet
verantwoordelijk voor onjuist gebruik van het speelhuis. Het product is bestemd voor prive, thuis gebruik. Gebruik ervan voor com-
merciéle doeleinden en voor openbare speelplaatsen is verboden.

GARANTIE
Het product is ontworpen voor kinderen. Houten elementen hebben 10 jaar garantie. Garantie omvat de bescherming van het hout
tegen insecten, schimmels maar heeft geen betrekking op het natuurlijke proces die aan het hout een vervorming veroorzaken,
wat verzwakking van de constructie kan veroorzaken. Onder het natuurlijke proces wordt ook verstaan en is ook niet te claimen het
krimpen van het hout waardoor kleine scheuren ontstaan en de verandering van de kleur. Garantie dekt alleen de vervanging van
originele elementen.



JUHEND

OLULINE

Enne maja kokkupanekut lugege hoolikalt juhendit ja tequtsege vastavalt brogiiiris ndida-tud etappidele.

TAHELEPANU! Toode on méeldud iiksnes koduseks kasutamiseks ja seda saab pai-gutada ainult valitingimustes. See projekt po-
lemdeldud manguvaljakutele. Maja on mdeldud lastele vanuses 3-14 aastat. Sobilik lastele alates kolmandast eluaastast. Maksi-
maal-ne kasutajate arv: 3, kasutaja maksimaalne kaal 50 kg. Maksimaalne lubatud koormus 150 kg.

PAKENDI KOMPLEKTSUSE KONTROLLIMINE
Isegi kui te ei kavatse maja kohe parast paki kéttesaamist kokku panna, on soovitatav kontrollida komplektsust ja iiksikelementide
nduetekohast kvaliteeti vastavalt iilaltoodud osade nimekirjale. Probleemide korral vétke ihendust miiiijaga.
Kui mdni element on puudu voi purunenud (eriti kui tegu on maja kokkupanekuks vajalike osadega), drge kokkupanekut alustage,
sest liiga pikk paus kokkupanekul véib pohjustada mdnede mitte-nduetekohaselt iihendatud elementide deformeerumist. Selliseid
ndudeid garantii ei kata.
On tahtis, et maja puitosad paigutatakse parast pakendi avamist tasasele, kuivale pinnale nii, et elementide vahel oleks hea ventilat-
sioon, et valtida nende deformatsioone ja hallita-mist.

KUIDAS VALIDA MAJALE OIGE KOHT
Puust maja peab asuma tugeval ja stabiilsel pinnal. See peaks olema ohutus kauguses, vahemalt 2 meetrit takistustest nagu tarad,
garaazid, hooned, puuoksad, pesundérid, tele-fonikaablid. Toodet ei voi paigaldada sellistele pindadele nagu betoon, asfalt vms.

PINNASE ETTEVALMISTAMINE
Kui koht on valja valitud tuleb ette valmistada maja alus, eemaldades takistavad objektid nagu taimed, praht jms. Seejarel tuleb
pinnas tasandada.

KOKKUPANEK
Hinnanguliselt kulub kahel isikul kokkupanekuks iiks paev. Enne maja kokkupaneku alus-tamist peavad ehitajad ette valmistama
tooriistad - drellpuuri, elektrilise kruvikeeraja, vasara ja moddulindi. Enne 69 alustamist tuleb tutvuda elementide nimekirja ja
juhendi joonistega. Maja tuleb kokku panna vastavalt juhendis ndidatud etappidele. Mdningaid mudeleid tuleb juhendi kohaselt
tugevdada.
NOUANDED JA TO6OHUTUS

Et véltida probleeme puitosade purunemisega soovitame enne kruvide sissekeeramist au-gud ette puurida (vt pilte). Enne kruvide
sissekeeramist tuleb kontrollida nende pikkust, et véltida valjaulatuvaid tera-vaid otsi. Paigaldamisel tuleb méned puitosad lihvida.
Puidul on loomulikke vigu, nt pinde ja oksakohti. Kuigi osad on I&hinud pdhjaliku kvaliteedikontrolli, vdib esineda pinde. Paigalda-
misel soovitame kanda tookindaid. Teie ohutuse huvides on oluline véltida paigaldamist tuulistel ja vihmastel paevadel. Teie ohutuse
huvides soovitame redeleid mitte kasutada. Paigaldamise kdigus ei ole maja piisavalt tugev toetuspunkt. Teie ohutuse huvides soo-
vitame véltida todriistade panemist maja korgematele osadele. Katusel istumine on keelatud. See vdib pahjustada katuse sissevari-
semise! Teie lapse ohutuse huvides soovitame mitte lasta tal maja kokkupanekul abiks olla. On suur risk, et midagi voib neile peale
kukkuda ja nad vdivad end teravate todriistadega vigastada. Katusele ronimine on lastel alati rangelt keelatud!

KASUTAMINE JA HOOLDUS
Maja kdik puust elemendid on réhu all immutatud, mis on kdige tohusam puidukaitsemeetod. Immutus tungib siigavale puidu
sisse ning kaitseb seda putukate ja hal-lituse eest. Surveimmutus annab 10-aastase garantii (EN335-1 standard). Igal juhul tuleb
meeles pidada, et puit on looduslik materjal, mis aja jooksul mangib ja muudab kuju. Mdne aja parast voib puit ka vérvi muuta. See
on loomulik protsess, mis toote tugevust ei mojuta. Soovitame puitosad vérvida enne kdigi osade kokkupanekut, eriti kui eri osad
vérvitakse eri vdrvidega.
Enne vérvimist tuleb kontrollida, et vérv ei reageeriks immutusmaterjaliga.

HOIATUS! Valmis maja ei noua erilist hooldust, kuid moned reeglid on olulised:

- majas peab olema hea ventilatsioon;

- metallhingi tuleb rooste véltimiseks dlitada;

- katuselt tuleb selle kokkuvarisemise valtimiseks eemaldada lumija lehed;

- drge asetage esemeid vastu seinu, need voivad deformeeruda;

- aeg-ajalt tuleb seinu kontrollida niiskumise ja sammaldumise suhtes - eriti pahjapoolsel kiiljel. Nende avastamisel tuleb need eemaldada!
- Kinnitused ja kruvid tuleks iile kontrollida ning vajadusel pingutada;

- Kruvi katted tuleb iile kontrollida ning vajadusel valja vahetada;

- Kiige istumise osa, kette, kdisi ning muid osi peaks regulaarselt kontrollima;

- Katkised osad tuleb vahetada vastavalt tootja juhenditele;

- Voimalusel asetage maja nii, et liumagi ei oleks paikese poole. Selliselt saate véltida liumae liigset kuumenemist.

LIUMAGI
Voimalusel asetage maja nii, et liumagi ei oleks péikese poole. Selliselt saate vltida liumae liigset kuumenemist.

OHUTUS
Puust maja kasutamisel tuleb jargida méningaid ohutusreegleid.
- Arge ronige katusele ning drge pange sinna mingeid esemeid - katus vdib sisse vajuda.
- Viltige grillimist ning muid tegevusi, mis voiks pohjustada tulekahju méngumajas ning selle lahiiimbruses. Grill voiks olla méanguma-
jast véhemalt 3-4 meetri kaugusel.
- Rrge jitke vaikesi lapsi majja jarelevalveta.
Maja konstruktsioone tuleb aeg-ajalt kontrollida ning hallitavad voi purunenud osad valja vahetada.

ANKURDAMINE
Maja turvaliseks jkseerimiseks soovitame maja ankrutega kinnitada maapinna kiilge. Olenevalt ankrust, peab selle kas suruma
voi keerama maasse ning seejarel kinnitama maja kiilge. Enne ankrute maapinda asetamist peaks veenduma, et see ei vigastaks
kaableid, torusid vms maapinnas.

KESKKONNAKAITSE
Pakkematerjal tuleb panna eraldi ja visata dra digesse konteinerisse. Kui toodet enam ei kasutata ja see tuleh havitada, eemaldage
metallosad ja visake digesse konteinerisse. Vérvitud, immutatud ja lakitud puitu ei voi poletada!

VASTUTUS
Tootja ei vastuta toote eest, mis pole kokku pandud vastavalt juhendile.
Tootja ei vastuta maja vddrkasutuse eest.
Toode on mdeldud isiklikuks koduseks kasutamiseks. Selle kasutamine drilistel eesmarkidel ja avalikel manguvaljakutel on keelatud.

GARANTII
Toode on mdeldud lastele. Puitosadel on 10-aastane garantii. Garantii holmab puidu kaitset putukate ja hallituse vastu, kuid ei
kata loomulikke protsesse, mis pahjustavad puidu defor-matsioone, mis vdib omakorda pdhjustada konstruktsioonide norgenemist.
Alljérgnevad protsessid on looduslikud ega saa olla noude aluseks: puidu kokkutombumine, mis pohjustab pragude tekkimist, var-
vimuutus.
Garantii katab iiksnes sobivate elementide vahetamist.

INSTRUKCLJA

Pirms namiza mon tazas uzmanigi izlasiet rokasgramatu un montazas procesa virzieties atbilstosi bros¢ras noradijumiem.

UZMANIBU! Produkts ir paredz£ts tikai privatai lietosanai majsaimnieciba, to drikst izmantot tikai artelpas. Tas nav paredzfts
pub-liskajiem rotaculaukumiem. Namizs ir paredz£ts bfrniem vecuma no 3 ljdz 14 gadiem. Minimalais lietotaja vecums 36 m£nesi.
Maksimalais lietotaju skaits: 3, maksimalais lietotaju svars 50 kg. Maksimala pieraujama slodze 150 kg.

IEPAKOJUMA KOMPLEKTACIJAS PARBAUDE
Pat gadijumos, kad netiek planots mont£t namizu tiesi p£c iepakojuma sazemsanas, ieteicams parbaudit atsevis¥u elementu pil-
njgumu un pareizu kvalitati saskana ar iepriek$ minfto detasusarakstu. Neatbilstibu gadijuma sazinieties ar tirdzniecibas vietu.
Gadijuma, ja trCkst dazu elementu vai tie ir saplisusi (it jpasi, ja tie ir jaizmanto namiza saliksanai), nesaciet saliksanu, jo parak ilgs
partraukums montaza var izraisit dazu nepareizi savienotu elementu deformaciju. Sada veida prasibas netiek segtas ar garantiju.
Ir svargi, lai namiza koka dacasp£c iepakojuma atv£rsanas tiktu novietotas uz ljdzenas vietas uz sausas virsmas ar labu ventilaciju
starp elementiem, lai nepieautu debrmaciju un pelgjumu.

NAMINA PAREIZA NOVIETOJUMA IZVELE
barjeram, garazam, £kam, koku zariem, vertasauklam, telefona kabexiem.Produktu nedrikst novietot uz virsmam ka betons, asfalts
un tamlidzjgi.

VIRSMAS SAGATAVOSANA
Javieta tiek galjgiizv£I£ta, ir nepiecieSsams sagatavot pamatu, uz kura namizs tiks novietots, nozemot no zonas tadus elementus ka
augus, s¥embas un citus. Sekojosi nepieciesams veikt visas virsmas izlidzinasanu.

MONTAZA
Paredz£tais montazas laiks ir 1 diena, piezemot, ka darbu veic 2 personas. Pirms namiza montazas saksanas celtniekiem jasagatavo
tadi instrumenti ka urbis, elektriskais skr¢vgriezis, amurs un mfrlente. Pirms darba uzsakSanas ir jaiepazistas ar rokasgramata eso3o
elementu un zjim£jumu sarakstu. Namiz3 ir jasamontf atbilstosi rokasgramata noraditajam darbibam. Dazi modexiir japastiprina
saskana ar noradém rokasgramata.

PADOMI UN DROSIBA DARBA LAIKA

Lai izvairitos no koka detanuplisanas problémam, pirms skrévju ieskr¢v£Sanas iesakam veikt provizorisku urbumu (veikt prieksur-
bumu). (Skatit att£lus.) Pirms skr¢vju ieskr¢v£Sanas japarbauda skrévju garums, lai izvairjtos no aso galu izvirzidanas. Uzstadisanas
laika dazam koka detalam jatiek slipetam, koksnei ir dabiskas nepilnjbas, piem£ram, skabargas un aizpildjtas atveres izkritusu zaru
viets. Lai gan tiek veiktas daudzas kvalitates parbaudes, dazam detalam var b¢t pamanamas skabargas. Uzstadisanas laika iesakam
lietot aizsargcimdus. J¢su drosjbai ir svarjgi izvairities no uzstadisanas véjainas un lietainas dienas. J¢su drosibai iesakam neizmantot
kapnes. Montazas laika namizs nav stingrs athalsts. J¢su drosjbai iesakam izvairjties no instrumentu novietosanas namiza augsdala.
Aizliegts s£dftuz jumta. Tas var izraisjt jumta sabrukSanu! J¢su brnu drosjbai m£s iesakam nemautb£rniem paljdz£t majas saliksana.
(Pastav liels risks, ka viziem kaut kas var uzkrist, tie var sadurties ar asiem instrumentiem.) Ir stingri aizliegts bfrniem jebkura laika
maut uzkapt uz jumta!

LIETOSANA UN APKOPE
Visi majinas koka elementi ir piescinati ar augstspiediena paljdzjbu, kas ir visefektjvaka koksnes saglabasanas metode. Impreg-
nfsana iekm¢stdzinikoka un pasarga to no kukaiziem un pelfjuma. Piesiicinasana ar spiedienu dod 10 gadu garantiju (EN335-1
norma). Jebkura gadijuma ir svarigi atcerfties, ka koks ir dabjgs produkts, kas laika gaita mainas un maina savu formu. P£c kada
laika koks var mainjt savu krasu. Tas ir dabisks process, kas nepadara produktu vaju. leteicams krasot koka elementus pirms visu
detanusaliksanas, it jpasi, ja dazadas dacasir krasotas dazadas krasas. Pirms krasosanas ir svarjgi arj parbaudit, vai krasa nereaSf ar
impregn£to antisepti¥i.

UZMANIBU! Galigi pabeigtam namizam nav nepiecieSama jpasa apr¢pe vai attieksme, bet daZi noteikumi ir svarigi: — Namizam

jabat labai ventilacijai.

- Laitas ner¢sftu, metala enges ir jaello;

- Laiizvairjtos no jumta sabrukSanas, no jumta janonem sniegs un lapas;

- Neatslieniet smagus priekSmetus pret sienam — tas var deform£ties;

- Laiku pa laikam sienas jakontrol£ — it jpasi no ziemexupuses, — attieciba uz mitrumu un sinam. Ja $adas paradibas tiek konstatftas, tas
nepiecieSams likvid£t;

- Stiprinajumi un koka skr¢ves ir jakontrolf, ja tas ir nepiecieSams, pievelciet;

- Visi skrévju vaki ir jakontrol£, ja nepieciesams, janomaina;

- $Cpowu stdekd, ¥£des, virves un citi elementi ir regulari japarbauda, lai savlaicjgi konstat£tu radusas bojajumu pazjmes;

- Bojatas detaxas janomaina saskana ar razotaja noradjjumiem;

- lai izvairitos no parmérigas slidkalniz a virsmas sasilsanas, novietojiet majiz u ta, lai tas sans ar slidkalnizu neb¢tu pakauts lielai saules
iedarhjbai.

SLIDKALNINS
Lai izvairitos no parmérigas slidkalniza virsmas sasilSanas, novietojiet majizu ta, lai tas sans ar slidkalniz u neb¢tu pakauts lielai saules
iedarbjbai.

DROSIBA
Koka namiza izmantosanas laika jaievEro dazi drosjbas noteikumi.
- Nenoku(stiet uz junta, nelieciet uz jumta nekadus priekSmetus — jumts var sabrukt.
- Nedrikst gril£t majina un tas tuva apkartn£. Neorganiz£jiet ballites, kas var izraisjt ugunsgreku. Gril£jot ievErojiet drosu 3-4 m attalumu
no majizas.
- Neatstajiet namina mazus bérnus bez uzraudzjbas.
Namiza konstrukcijas laiku pa laikam ir jakontrol£, un janomaina dazi sapel&jusi vai boja gajusi elementi.

ENKUROSANA
Lai nodrosinatu vislabako iesp£jamo majiz as jiks aciju, palielinatu tas drosjbu un stabilitati, konstrukcijai jab<t piestiprinatai pie ze-
mes. Enkuri jaiesprauz/jaieskr¢vE zemf£ un p£c tam japiestiprina pie konstrukcijas neso3ajiem elementiem. Pirms enkuru ie¥{l£3anas
/ieskr¢v£Sanas parliecinieties, vai zem£ nav kadu instalaciju, piem£ram, caurules, kabed utml.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA
lepakojuma materials ir janoskir un jaizmet pareiza atkritumu konteinera.
Gadijuma, ja produkts vairs netiek lietots un ir jaiznicina, metala elementi ir janonem un atbilstosi japarstrada. Krasota, piesicinata,
lakota koksne nedrikst tikt dedzinata!

ATBILDIBA
RaZotajs neuzzemas atbildjbu par produktu, kas nav samont£ts saskana ar rokasgramatu. Razotajs neuzzemas atbildibu par majas
nepareizu izmantosanu. Produkts paredzfts privatai lietosanai majsaimnieciba. Aizliegts to izmantot komercialiem m£r¥iem un
publiskiem rotacu laukumiem.

GARANTIJA
Produkts paredz£ts b£rniem. Koka elementiem ir 10 gadu garantija. Garantija attiecas uz koksnes aizsardzjbu pret insektiem, pe-
noraditais process ir dabisks un attieciba uz to nedrikst izvirzjt garantijas prasibas: koksnes sarausanas, kas var izraisijt mazas rievas,
krasas mainas. Garantija attiecas tikai uz derjgu elementu nomaizu.



NAUDOTO0JO VADOVAS

SVARBU

Pries prad”dami namelio surinkim®© idziai perskaitykite naudotojo vadov®© ir adovaukit s jame nurodyta informacija.

DEMESIO! Produktas skirtas naudoti priva,iai ir turi béti laikomas lauke. Produktas n"ra skirtas naudoti viesose 7aidim aikstel se.
Sis namelis skirtas 3-14 met2 amZiaus vaikams. Jaunesniems nei 3 met? vaikams nameliu naudotis draudziama. Vaikas gali nukristiir
rimtai susizeisti. Maksimalus naudotoj? sk ai,ius: , jo svoris - 50 kg. Maksimali leistina apkrova 150 kg.

)

Lcimal q

PAKUOTES ISBAIGTUMO PATIKRINIMAS
Net jeigu neplanuojate surinkti namel«iskart «sigij-pakuot—vis vien rekomenduojama patikrinti pakuot s iSbaigtum@ir atskir2 dali2
kokyb— bei ek« pagal virSuje esart« dali2 sCa3©. Asiradus neatitikimams susisiekite su pakuot— padavusiu prekeiviu. Jeigu trcksta
detali® ar jos yra sulauzytos (ypa, jeigu tos dalys b¢tinos namelio surinkimui) neprad kite namelio surinkimo, kadangi padarius
pertrauk@surinkimo metu gali deformuotis tam tikri netinkamai sujungti komponentai. leskiniams, kylantiems d"| Sios priezasties,
garantija netaikoma. Svarbu, kad medin"s namelio dalys atidarius pakuot—b¢t pad tos ant ploks, io ir sauso pavirsiaus, uztikrinant
ger© entiliacij© tarp dali3 siekiant iSvengti j2 def ormacijos ar pel sio.

KAIP TEISINGAI PARINKTI NAMELIO VIETA
Zaidim2 namelis turi b¢ti pad tas an t kieto, stabilaus pavirSiaus. Namelis turi stov i saugiu 2 metr2 a tstumu nuo toliau nurodyt?
kli¢, i2: barjer2, garaz2, pastat, medzie sak, skalbiniams skirt2 virbi2 bei telefono kabeli2. Namelis negali stov'ti ant toki2 pavirsia
kaip betonas, asfaltas ir pan.

PAVIRSIAUS PARUOSIMAS
Kai vieta pagaliau parinkta, b¢tina paruosti pavirsi2 pasalinant visus augalus, Siuksles ir kt. Tuomet visi pavirsiai turi b¢ti suplokstinti.

SURINKIMAS
Namel«rinkti tur't2 2 Zzmon"s. Tokiu atveju, apytikslis surinkimo laikas b¢t2 viena diena. Pries prad“dami surinkim©pasiruoskite
tokius «ankius kaip elektrin«grozt@laktuk©bei matavimo juost©Pries pradedant darb€hctina susipazinti su dali® s©asu ir nau-
dotojo vadove pavaizduotomis iliustracijomis. Namelis turi b¢ti surinktas pagal naudotojo vadove nurodytus Zingsnius. Kai kurie
modeliai turi b¢ti sutvirtinti pagal naudotojo vadov©.

PATARIMAI IR DARBO SAUGA

Siekiant iSvengti I¢Zi2 medin"se namelio dalyse , rekomenduojama padaryti skyles pries sukant varztus. (pazi¢r kite « iliustacijas)
Pries sukdami varztus, patikrinkite j2 ilg«tam, kad iSvengtum“te kySan,i2 astri2 gal2. Surinkimo metu kai kurios medin"s dalys turi
b¢ti nulakuotos, kadangi mediena turi nat¢rali2 netobulum?. Tikrindami kokyb—galite pasteb™ti dali2, kurios turi ky3an, i@ raks,i2.
Tod"I surinkimo metu reke d"v'ti apsaugines pirstines. Siekdami uztikrinti maksimal® saugum®©,venkite surinkimo
vjuotomis ar lietingomis dienomis. Rekomenduojame nesinaudoti kop™,iomis. Surinkimo metu namelis n"ra visiskai stabilus. Ne-
d"kite «anki2 ant virSutini2 namelio dali2. DraudZiama s"d"ti ant stogo. Atsis"dus stogas gali sukristi! Siekdami uZtikrinti savo vaik?
saugum©peleiskite jiems pad"ti surinkti namel«.(surinkimo metu ant j2 gali kas nors nukristi, jie gali «sipjautinaudodami atrius
«ankius) Grieztai draudziama leisti vaikams lipti ant stogo!

NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Visos medins namelio dalys yra impregnuotos aukstu sl giu, kadangi tai yra pats efektyviausias medienos konservavimo metodas.
Impregnuojant apsaugins medziagos giliai «siskierbia «<medien©uzkirsdamos keli©vabzdziams ir pel”siui. SI"giniam impregnavi-
mui teikiama 10 met® garantija (EN335-1 norma). Bet kokiu atveju, svarbu nepamirsti, kad mediena yra nat¢ralus produktas, kuris
kei,ia savo form@laikui b"gant. Po kurio laiko gali pakisti medienos spalva. Tai nat¢ralus procesas, kuris prek’s efektyvumui neturi
jokios «talos. Si¢lome nudazyti medines dalis prie$ visas dalis surenkant kartu, ypa, jeigu norite skirtingas dalis dazyti vis kitomis
spalvomis.

Prie$ dazant taip pat rekomenduojama patikrinti ar dazai nereaguoja su impregnavimo medziagomis.

PERSPEJIMAS! Uzbaigtam nameliui nereikalinga jokia speciali priezicra, ta,iau kelios taisykl”s yra svarbios:

- Nameliui b¢tina gera ventiliacija;

- Metaliniai vyriai turi b¢ti sutepti alyva, siekiant iSvengti r¢dziz;

- Sniegas ir lapai turi b¢ti pasalinti nuo stogo, siekiant isvengti stogo sukritimo;

- ~sienas neremkite joki2 sunkii2 objekt2 - jos gali def ormuotis;

- Karts nuo karto apzicrkite sienas - ypa, i$ Siaurin”s pus”s - gali kauptis dr"gm™ ar samanos. Jeigu tai pasteb site, nedelsiant
pasalinkite;

- Tvirtinimo detal”s ir medsraig,iai turi b¢ti nuolat tikrinami, jeigu Reikia - priverziami;

- S¢pyni2, grandini?, lynir kit elemen t2 s"dyn"s turi bti r equliariai tikrinamos, ar n"ra pazeidim2 po zymi?;

- Sugedusias dalis reikia pakeisti pagal gamintojo nurodymus;

- Kad iSvengtum"te per didelio ,iuozyklos pavirsiaus «laitimo, rekomenduojama namelcstatyti taip, kad ,iuozykla b¢ta nukreipta «
maziausiai apsvie,iam© saul’s pus—

CIUOZYKLA
Kad iSvengtum"te per didelio ,iuozyklos pavirsiaus «laitimo, rekomenduojama namel«statyti taip, kad ,iuozykla b¢t2 nukreipta «
maziausiai apzvie,iam© saul’s pus—

SAUGA
Naudojantis Zaidima nameliu,, b¢tina vadovautis kai kuriomis taisykl mis.
- Nelipkite ant stogo ir ant jo ned kite joki2 sunk i2 objekt? - st ogas gali «leisti.
- Draudziama naudoti kepsnines Zaidim? namelyje ir Salia jo. Neorganizuoti vakar li2 , galin,i2 sukelti gaisr©Kepant ant groteli? laiky-
kit"s saugaus atstumo, kepsnin turi stov ti 3-4 m atstumu nuo Zaidimo namelio.
- Namelyje nepalikite vaik? be prie Zicros.
Namelio konstrukcija karts nuo karto turi b¢ti patikrinama, supelijusios ar sunaikintos dalys turi b¢ti pakeistos.

TVIRTINIMAS
Siekiant, kad Zaidim2 namelyje Zaisti b¢t2 saugu ir namelis stov't? stabiliai, b¢tina konstrukcij©pritvirtinti prie zem”s. Tvirtinimo
ankeriai turi b¢ti «listi/«sukticzem—ir tuomet pritvirtinami prie konstrukcijos laikan, i2j2 element? . Prie$ «laldami/«suldami tvirtini-
mo ankerius, «sitikinkite, kad Zem“je n"ra «engini2: vamzdzie, kabeli@ ir kt..

APLINKOS APSAUGA
Pakuot”s medziagos turi beti iSrinktos ir atskirai iSmestos. Tokiu atveju, kai namelreikia iSmesti, metalin™s dalys turi b¢ti pasalintos
ir ismestos « tinkam®© viet©. Dyta, impregnuota ar lakuota mediena negali b¢ti deginamal

ATSAKOMYBE
Gamintojas neprisiima atsakomybs uz produkt©, kris buvo surinktas nesivadovaujant naudotojo vadovu. Gamintojas neprisiima
atsakomyb™s uz netinkamai naudojam@produkt©Produktas skirtas priva,iam naudojimui namuose. Naudoti namel«komerciniams
tikslams ar vieSose Zaidim? viet ose draudziama.

GARANTIJA
Produktas skirtas vaikams. Medin“ms dalims taikoma 10 met? garantija. Garantija dengia medienos apsaug@nuo vabzdzi?, pelsio,
nebus priimami.
Garantija dengia tik originali2 detali2 k eitim®©.

UTMUTATO

BEVEZETES

A hdz sszeszerelésének megkezdése el°tt javasoljuk, hogy jigyelmesen olvassa el a szerelési Gtmutatdt és az ebben a dokumen-
tumban bemutatott eljdrast.

FIGYELEM! A termék kizdrdlag otthoni haszndlatra késziilt, és csak kiviil helyezhet® el. Nem nyilvanos jétszéterek kialakitdsa.
Atdz 3-14 éves gyermekek szamara késziilt. 3 év alatti gyermekek szdmdra nem megengedett. Leesés és a felhaszndl6 sériilésének
veszélye. A felhasznalok maximalis szama: 3, a felhasznalé maximalis tomege 50 kg. A hdz maximalis terhelése 150 kg.

A CSOMAG TARTALMANAK ELLENORZESE
Még akkor is, ha nem tervezi a hz azonnali dsszeszerelését, célszer’ az aru &tvételekor a csatolt alkatrészlista alapjan ellen°rizni a
raklap tartalmat az egyes szerkezeti elemek teljessége és helyessége tekintetében. Ha probléma meriilne fel, kérjiik, lépjen kapcso-
latha az eladéval. Ha arra lesz jigyelmes, hogy egyes elemek hidnyoznak vagy elromlottak (kiilondsen a haziko épitéséhez hasznalt
elemek), ne kezdje meg a haziko Osszeszerelését - az dsszeszereléshen bekdvetkez® tul hosszd sziinet miatt egyes elemek defor-
malédhatnak, és erre nem vonatkozik a garancia. Ugyeljen arra, hogy a hézszerkezet faelemeit laposan, széraz helyen, napfényt°l
védve fektesse le, és gondoskodjon a szell°zési°l az egy es elemek kbzott, hogy megdvja azokat a deformalodastol és a penészt°l.

MEGFELELO HELY KIVALASZTASA
A hézat stabil feliiletre helyezze. 2 m tdvolsagot kell tartania az olyan akadalyoktdl, mint példaul: sorompdk, garézsok, épiiletek,
fadgak, ruhanem?, telefonkabelek. A termék nem helyezhet® kemény feliiletre, példaul betonra, aszfaltra és hasonlokra.

FELULET ELOKESZITESE
Ha mar kijeldlte a hazike feldllitasanak helyét, készitse el® a talajt annak érdekében, hogy eltdvolitsa az esetleges akadalyokat,
példaul novényeket, tormelékeket stb. Ezutdn készitse el® az aljza tot, eltdvolitva az 6sszes egyenetlenséget.
Keriilje a fold talajjal vagy homokkal valo megszorasat, mert ez hatranyosan befolyasolhatja a héz stabilitsét.

0SSZESZERELES
A becsiilt szerelési id® egy nap, az dsszeszereléshez 2 feln°tt sziikséges (azaz a terméket nem szerelhetik dssze gyerekek). Az dsszesze-
reléshez a kovetkez® eszkgzokre lesz sziikség: fiird, csavarhiizé, kalapacs, mér°szalag. Az dsszeszerelés megkezdése el°tt jigyelmesen
olvassa el a csomagban taldlhato elemek listajét és tekintse meg az (itmutatoban szerepl® rajzokat. A hazat szakaszosan kell dsszedllitani,
az Utmutatéban bemutatott sorrendnek megfelel°en. N émelyik modellt a mellékelt utasitasoknak megfelel°en kell meger°sit eni.

TANACSADAS ES GSSZESZERELESI BIZTONSAG

Annak érdekében, hogy elkeriiljiik az dsszeszerelés soran felmeriil®, hdz fa elemeinek repedésével jard problémékat, javasoljuk, hogy a
csavarok becsavardsa el°tt firjon el® lyukakat a faba. A csavarok behelyezése el°tt ellen°rizze, hogy a fa vastagsaga megfelel®-e, hogy
elkerdljiik az éles hegyek kilogasat. A telepités soran a fa termékekre jellemz® természetes, elkeriilhetetlen hibakat, példaul szélkékat,
egyenetlenségeket le kell csiszolni, és ki kell tolteni a kiesett csomok dltal hagyott lyukakat. A sok ellen°r zés ellenére szalkak jelenhetnek
meg a fa egyes részein. Ezért kérjiik, viseljen véd°keszty’t . Keriilje az 6sszeszerelést es°s és szeles napokon. Kérjiik, Iétrak helyett hasz-
ndljon allvanyt vagy yemelvényt - a hdziké az dsszeszerelés sordn nem jelent kell°en stabil tamasztékot. A haziké épitése soran keriilje
a szerszamok felhelyezését a haziko fels® részeire. Soha ne szerelje a hdzat a tet°n iilve - a szerkezet dsszeomolhat. Javasoljuk, hogy a
haziko kozelében ne tartozkodjanak gyermekek (fenndll az emelvényr°l, dllvanyrél vald leesés veszélye, valamint az éles szerszamok
sériilésveszélyt okozhatnak). Tilos gyermekeknek felmdszni a tet°re, mind az dsszeszerelés soran, mind azt kivet’en.

HASZNALAT ES KARBANTARTAS

A terméket képez® fa nyomésos impregnaldsnak lett aldvetve, amely az dsszes faanyagmegévasi modszer kzill a leghatékonyabb, mert
mélyen behatol a féba, ezdltal tartdsitva azt. Ennek kdszonhet’en védett a rovartamadasokkal és a rothadassal szemben. A nyomésos
impregndlds 10 év garanciat ad a fénak (EN335-1 szabvany). Emlékezniink kell azonban arra, hogy a fa mindezek ellenére egy természetes
termék, amely dolgozik és az id® muildsaval valtozik. lgy az évek muildsaval a fa a szémos id°jérasi kbriilmény hatdsara elsziirkiilhet. Ez egy
természetes jelenség, amely nem befolydsolja hatranyosan a termék tartdssagat. A természetes szin fenntartasa érdekében javasoljuk, hogy
haszndljon szintelen lakkot. A hdzik sajat tetszés szerint s lefedhet°. Ha az utdbbi lehet°ség mellett dont, javasoljuk az egyes elemek festését
ahdz bsszeszerelése el°tt, hogy a szerkezet minden eleme eqységes szin® legyen. A festék hasznélata el°tt olvassa el a mellékelt tmutatdt,
hogy megtudja, az anyag nem Iép-e reakciéha azimpregndlészerrel. Elengedhetetlen a hézikok rendszeres id°k 6zonként tortén® ellenr zése
és karbantartdsa

FIGYELEM! Ha nem hajtja végre az ellen°r zéseket, a jaték felborulhat, vagy egyéb veszélyek Iéphetnek fel.

Ne feledkezzen meg néhany karbantartdsi szabalyrol:

- Biztositson megfelel° szell°zést;

- Ne felejtse el rendszeresen bekenni a csuklopantokat és més fém alkatrészeket;

- Tavolitsa el a fakrdl a lehullott leveleket, a tet°r°l a hof elesleget, amely a héz s:

- Ne tdmasszon nehéz targyakat a falaknak - ez deformalhatja a szerkezetet;

- Kiilondsen az északi tajolast falakon ellen°rizze, hogy megjelenik-e nedvesséq sziikség esetén tévolitsa azt el - ellen°rizze az anyacsa-
varok és csavarok (beleértve a facsavarokat is) szorossagat, és sziikség esetén hiizza meg;

- Ellen°rizze az dsszes csavarfedelet és az éles peremeket, sziikség esetén cserélje azokat ki;

- Ellen®rizze a fiigg® hintak iil°r észét, a lancokat, kiteleket és egyéb dsszekot® elemek et sériilések jeleit keresve (beleértve
acstiszdakat is);

- Cserélje ki a sériilt alkatrészeket a gyartd utasitasainak megfelel°en;

- A cstiszda feliiletének tilzott felmelegedésének elkeriilése érdekében keriilje a héz helyzetét tgy, hogy a cstiszdaval ellétott oldal
alegnagyobb napsugarzasnak legyen kitéve.

k dsszeomlasahoz vezethet;

DIA
A cstiszda feliiletének tilzott felmelegedésének elkeriilése érdekében keriilje a héz helyzetét tgy, hogy a cstiszda oldala a legnagyobb
napsugdrzasnak legyen kitéve.

BIZTONSAG
Ahdzikd hasznalatakor ne feledje betartani a biztonsagi szabélyokat. Ebb°l az okbdl kifoly6lag nem szabad:
- felmészni a tet°re vagy bérmilyen térgyat felhelyeznira
- fenndll annak a veszélye, hogy a szerkezet dsszeomlik
- Grillezés esetén tartson 3-4 m tévolsdgot a haztdl.
- ne hagyjon kisgyermekeket feliigyelet nélkiil a hézikéban
Vizsgdlja meg az alapszerkezetet sériiléseket és rothadast keresve, sziikség esetén cserélje ki a sériilt alkatrészt a gyartd utasitasainak
megfelel°en.

ROGZITES
A hdz lehet® legjobb rogzitésének biztositdsa, a biztonsagi stabilitas novelése érdekében a szerkezetet a foldbe kell rogziteni. A+hor-
gonyokat be kell ékelni / be kell csavarni a talajba, majd rdgziteni kel a szerkezet teherhordd elemeihez. A horgonyok beékelése /
becsavardsa el°tt gy °z°djon meg arrdl, hogy a talajban nincsenek felszerelések: csovek, kébelek stb.

KORNYEZETVEDELEM
Ne felejtse el védeni a kormnyezetet a csomagoldanyag elkiilonitésével és megfelel® drtalmatlanitasaval. Ha a termék mar nem alkalmas
ahaszndlatra, tvolitsa el a fém alkatrészeket és dobja a fat egy megfelel° téroloba. Ne égessen impregnalt, lakkozott és festett fat.

FELELOSSEGVALLALAS
A gyérté nem vallal felel°sséget azért a termékért, amelyet nem a mellékelt utasitasok szerint szereltek dssze. A gyarté nem felel
atermék nem rendel er’, ajelen i k nem megfelel® hasznélatéhol ered® kdrokért. A termék kizardlag otthoni hasz-
nalatra késziilt. Tilos a terméket kereskedelmi célokra hasznalni, tovébhba harmadik fél nem veheti igénybe.

GARANCIA
A termék gyermekek szamara késziilt. A faelemekre 10 év garancia vonatkozik. A garancia kiterjed a fa rovarok és rothadds elle-
ni védelmére, de nem fed le olyan természetes folyamatokat, amelyek a fa deformdcidjét okozzak és melyek nem befolydsoljak
hétranyosan a termék tartdssagat. A megengedett eltérések a kivetkez’k: a fa zsugorodasa a széradds kovetkeztében, amely kis
hézagokat okoz, valamint szinvaltozas kiilonbdz® h°mérséklet ek hatdsara. A garancia csak a sériilt alkatrészek cseréjére vonatkozik.
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Pred za,atim montaze zostavy vam odpord,ame pozorne si pre, itafl mortdzny névod a uvedeny postup v tejto brozire.

POZOR! Tento vyrobok je ur,eny iba na osobné, domace a vonkajsie poutitie. Nie je ur,eny na pouzitie verejné. Vhodny pre deti vo
veku od 3 do 14 rokov. Nie je vhodny pre pouzivate®ov mladsich ako 3 roky kvéli riziku spadniflu Maximélna pripustnd hmotnosfl
jedného uzivate®a 50 kg. Maximalne zaflaznie domu 150 kg.

KONTROLA OBSAHU BALENIA
Aj ke” nepredpokladate okam?iti montéz hojda, ky, odport,a sa byflpozorny pri prevzati tovaru. Skontrolujte obsah palety ak je
(ipIny a spravnosfljednotlivych prvkov konstrukcie na zéklade prilozeného zoznamu poloZiek. Ak sa vyskytne problém, kontaktuj-
te predajcu. V pripade, Ze nédjdete chybajtice prvky alebo ich poskodenie (najmd prvky pouZité na zostavenie hojda,ky), neza,nite
montovaflhojda,ku - prilis dlha prestavka v montazi moze zdeformovafiniektoré prvky, a to nie je kryté zarukou. Dbajte na to, aby
boli drevené prvky hojda,ky polozené rovno, na suchom mieste, chrénené pred sinkom a zabezpe, te vetranie medzi jednotlivymi
,asflami, aly ste ich chrénili pred deformaciami a ples™ami.

VYBER SPRAVNEHO MIESTA
Hojda, ka by mala byfl umiestnend na stabilnom parrchu. DodrZiavajte bezpe,nti vzdialenosfl 2 m od injch prekazok, ako su: zébrad-
lia, garaze, budovy, kondre stromov, $ndry na bielize™, telefonne kéble. Vyrobok nesmie byflpolozeny na tvrdy povrch typ: betdn,
asfalta podobne.
PRIPRAVA PODKLADU

Ak ste uz miesto, kde sa ma hojda, ka umiestnif] ozna, ili, pripravte si podu, na ktorti sa bude umiest™ovafl Odstrante prvkov, ktoré
posobia rusivo, ako napriklad: rastliny, trosky at”. Potom tvarujte substrét tak, aby ste vyld, ili vetky nerovnosti. Vyhybajte sa posy-
paniu pddy zeminou alebo pieskom, pretoze by to mohlo nepriaznivo ovplyvnifl stabilitu hojda, ky

ZHROMAZDENIE
Predpokladand doba montdze je 2 - 3 hodiny, na montaz si potrebné 2 dospelé osoby (t.]. vyrobok nie je ur,eny pre montaz deflmi).
Pri montazi budete potrebovafinasledujtice nastroje: vyta, ka, skrutkova,, kladivo, pravitko. Pred za,atim montaze pozorne si pre,i-
tajte zoznam prvkov zahmutych v baleni a vykresy uvedené v priru, ke. Hojda, ka by mala byflzostavend po etapach pod®a poradia
uvedeného v pokynoch.

PORADENSTVO A BEZPECNOST PRI INSTALACHI
Aby ste sa vyhli problémom pri montdZi, ktoré stvisia s praskanim drevenyich ,asti hojda,ky, odpord,ame vam skrutky zaskrutkovafl
vyvitajte otvory do dreva. Pred namontovanim skrutiek sa uistite, ,i je hribka dreva dostato,nd, aby sa tomu zabranilo pre vy, -
nievajlce ostré hroty. Po,as instalacie je potrebné brusifl prirodzené nevyhnutné nedostatky, typické pre dané vyrobky, napriklad
Stiepky, nerovnosti a vypl™te otvory, ktoré zostali po spadnutych uzloch. Napriek mnohym kontroldm sa na niektorych drevenych
,astiach mozu vyskytndflStiepky. Preto prosim noste ochranné rukavice. Instalacii sa treba vyhniflv dazdivych a veternych d™och.
Namiesto rebrikov pouzivajte stoli,ky a plosiny - hojda, ka neposkytuje po,as montéze dostato,ne stabilnti oporu. Odport,a sa, aby
sa po ,as montdZe deti nezdrziavali v blizkosti hojda, ky (nebezpe,enstvo padu z plosiny, stolice, nebezpe,enstvo poranenia ostrymi
nastrojmi).
POUZITIE A UDRZBA

Drevo vasho vyrobku bolo impregnované tlakom, ,0 je najd,innejsie zo v3etkych sposobov konzervdcie dreva, pretoze prenika hiboko
do dreva a konzervuje ho. V'aka tomu je chrénené pred napadnutim hmyzom a hnilobami. Tlakovd impregnacia poskytuje drevu
10-ro,nt zéruku (Standard EN335-1). Malo by sa vak pamétafina to, Ze napriek vSetkému je drevo produktom prirodnym, ktory
fungujea,,asom sa meni. Teda v priebehu rokov, pod vplyvom mnohych poveternostnych podmienok, drevo mdze Sednifl Toto je pri-
rodny jav, ktory nemé nepriaznivy vplyv na trvanlivosflproduktu. Aby zostala prirodzend farba, odport,ame vam pouzifibezfarebny
lak. Mozete si tiez vyma®ovaflzostavu pod’a svojich predstav. Ak sa rozhodnete pre poslednti moznosfinavrhujeme pred zostavenim
domu vyma®ovafljednotlivé prvky tak, aby boli vietky prvky konstrukcie v jednotnej farbe. Pred pouitim farby i pre, itajte prilozeny
leték a zistite, ,i latka nereaguje s impregnatom. Je nevyhnutné konstrukciu pravidelne kontrolovafl a udziavafl

POZOR! Ak sa kontroly nevykonajt, hra,ka sa méze prevratiflalebo méze vzniknfliné nebezpe,enstvo. Je potrebné mafina pamati

nieko’ko pravidiel tdrzby a tdrzby:

- zabezpe, te dobré vetranie;

- nezabudnite pravidelne mazafl pérty a iné kovové ,asti;

- odstrd™te spadnuté listie zo stromov a prebyto,ny sneh zo strechy, ktory by mohol spdsobifl zitenie konstrukcie domu;

- neopierajte flazlé predmety o steny - mozu deformovafl Stuktdru;

- kontrolovafl vzh’ad vihlosti, najmé na stendch obratenych na sever, a pod®a potreby ju odstranifl;

- skontrolujte dotiahnutie v3etkych matic a skrutiek (vratane skrutiek do dreva) a pripadne ich dotiahnite;

- skontrolujte vetky kryty skrutiek a ostré hrany a pripadne ich vyme™te;

- skontrolovafl sedadla zaresnych hojda, iek, reflazi, In a injch spojovacich prvkov, ,i nie sti poskodené (vrétane klzakov);

- poskodené diely vyme™te v stilade s pokynmi vyrobcu - aby sa zabrénilo zahrievaniu skizu, mal by byfl pripevneny tak, aby nebol
obréteny k sinku.

SMYKLA
Aby ste sa vyhli nadmernému zahrievaniu povrchu Smykadla, zabra™te umiestneniu domu tak, aby strana so Smyka,kou bola vystavend
najvd,Siemu sine,nému Ziareniu.
BEZPECNOST
Pri pouzivani domu nezabudnite dodrZiavafl bepe,nostné pravidIa. Preto by ste nemali:
- Vylezte na strechu alebo na ™u neumiest™uje Ziadne predmety - hrozi riziko zritenia konstrukcie;
- Grilovanie vo vnditri chaty alebo organizovanie akci, ktoré mozu spasobifl pdiar. Ak grilujete vonku, drzte sa v bezpe,nej
vzdialenosti 3 - 4 m od chaty;
- Nechafl deti be dozoru v dome;
- Zakladna konstrukcia by sa mala skontrolovafl na poslodenie, hnilobu a v pripade potreby ju vymenifl v silade s pokynmi wrobcu.

KOTVENIE
Aby sa zaistilo , 0 najlepsie upevnenie domu a zvy3ila sa jeho bezpe,nostnd stabilita, mala by sa konstrukcia ukotvifldo zeme. Kotvy
by sa mali zaklinifl/ zaskrutkovafldo zeme a potom pripevniflk nosnym prvkom konstrukcie. Pred zaklinenim / zaskrutkovanim kotiev
sa uistite, Ze v zemi nie st Ziadne instaldcie: rdry, kable at .

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Mali by ste pamdtafina ochranu Zivotného prostredia oddelenim materidlu, z ktorého bol obal vyrobeny, a vhodenim do vhodného
kontajneru. Ak uz produkt nie je vhodny na poufitie, odstra™te kovové ,asti a vhote drevo do odpadu. Palené a nalakované drevo
nespa’ujte.
Z0DPOVEDNOST
Viyrobca nezodpoveda za vyjrobok, ktory nebol zostaveny pod’a prilozeného manuélu za zneuZitie produktu v rozpore s pokynmi.
Vyrobok je ur,eny iba na sikromné poutitie. Uzivavanie vyrobku tretimi stranami alebo na komer,né d,ely je zakdzané.

ZARUKA
Na drevené prvky sa vzflahuje 10-ro,nd zéruka. Zaruka sa vzflahujena ochranu dreva proti hmyzu, hnilobam, ale nezabezpe,uje
prirodzené procesy, ktoré sposobuj deforméciu dreva, ,,0 nemé negativny vplyv na kvalitu produktu. Pripustné odchylky sd: zmr-
Stenie dreva v dosledku susenia, ktoré spdsobuje malé medzery, zmena farby pod vplyvom roznych teplot. Zaruka sa vzflahujeiba na
vymenu poskodenych poloZiek.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania w wyrobie zmian konstrukcyjnych i innowaji, ktére nie beda miaty
wplywu na funkcjonalnos¢ produktu opisang w tresci niniejszej instrukgji, bez wezesniejszego powiadomienia.

EN: The manufacturer reserves the right to introduce design changes and innovations to the product, which will not affect the
functionality of the product described in the content of this manual, without prior notice.

DE: Der Hersteller behélt sich das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Konstruktionsénderungen und Neuerungen am
Produkt vorzunehmen, die die im Inhalt dieses Handbuchs beschriebene Funktionalitét des Produkts nicht beeintrachtigen.

(Z: Viyrobce si vyhrazuje prévo provadét konstrukéni zmény a inovace vyrobku, které nebudou mit vliv na funkénost vyrobku
popsanou v této piirucce, a to bez predchoziho upozornéni.

SK: Viyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny v konstrukii a inovacie vyrobku, ktoré neovplyvnia funkénost vyrobku opisand v tejto
prirucke bez predchadzajticeho upozornenia.

LT: Gamintojas pasilieka teise be iSankstinio jspéjimo atlikti gaminio dizaino pakeitimus ir atnaujinimus, kurie neturés jtakos Sio
vadovo turinyje aprasytam gaminio funkcionalumui.

LV: Razotajs patur tiesibas bez iepriekséja bridinajuma ieviest produkta dizaina izmainas un jauninajumus, kas neietekmés sis
rokasgramatas satura aprakstitas preces funkcionalitati.

EE: Totja jatab endale diguse ilma ette teatamata teha tootele disainimuudatusi ja uuendusi, mis ei mdjuta selle juhendi sisus
kirjeldatud toote funktsionaalsust.

HU: A gyarté fenntartja a jogot, hogy a termék jelen utasitasban leirt makadését nem befolydsold szerkezeti és innovativ
véltozasokat eldzetes értesités nélkiil végezzen a terméken.

IT: Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche di design e innovazioni al prodotto che non influiranno sulla sua
funzionalita descritta nel contenuto di questo manuale senza preavviso.

NL: De fabrikant behoudt zich het recht voor om ontwerpwijzigingen en innovaties aan het product door te voeren die de
functionaliteit van het product beschreven in de inhoud van deze handleiding niet beinvloeden, zonder voorafgaande
kennisgeving.

RU: Mpou3sopuTent octaBnaet 3a o60it NpaBo BHOCUTb B U3J€NNe KOHCTPYKTUBHbIE U3MEHEHNsA U HOBOBBEJEHNA, KOTOpble
He MOBNNAKT Ha ¢yHKuI/IOHaJ'IthIE BO3MOXHOCTW U311, ON1CaHHbIe B COAEPXKaHWUN AaHHOTO PYKOBOACTBA, 6e3
npeaBapuTeibHOro yBejoMneHnA.

SL: Proizvajalec si pridrzuje pravico do uvajanja konstrukcijskih sprememb in inovacij, ki ne bodo vplivale na funkcionalnost
izdelka opisano v teh navodilih, brez predhodnega obvestila.
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